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His Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

Firefighters’ Compensation Act Loi sur l’indemnisation des pompiers
1(1) Section 1 of the Firefighters’ Compensation Act,
chapter F-12.5 of the Acts of New Brunswick, 2009, is
amended

1(1) L’article 1 de la Loi sur l’indemnisation des
pompiers, chapitre F-12.5 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 2009, est modifié

(a) by repealing the definition “average earnings”
and substituting the following:

a) par l’abrogation de la définition de « gains
moyens » et son remplacement par ce qui suit :

“average earnings” means the daily, weekly, monthly
or other regular remuneration that a firefighter or former
firefighter was receiving at the time of disablement, or
receiving previously or at the time of loss of earnings or
at the time of death, that the Commission considers best
represents the earnings of the firefighter or former fire‐
fighter unless it is established to the satisfaction of the
Commission that under normal circumstances, based on
the firefighter or former firefighter’s age and ongoing
occupational, trade, technical or professional training,
the earnings would have probably increased, in which
case this fact should be considered in determining the
average earnings, and in no case shall average earnings
exceed the maximum annual earnings. (gains moyens)

« gains moyens » Rémunération quotidienne, hebdo‐
madaire ou mensuelle ou toute autre rémunération régu‐
lière que le pompier ou l’ancien pompier recevait au
moment où est survenue l’invalidité ou auparavant, ou
au moment où a débuté sa perte de gains ou au moment
de son décès qui, selon la Commission, représente le
mieux les gains du pompier ou de l’ancien pompier, à
moins qu’il ne soit établi à la satisfaction de la Commis‐
sion que, dans des circonstances normales, les revenus
du pompier ou de l’ancien pompier auraient probable‐
ment augmenté compte tenu de son âge et de la forma‐
tion professionnelle, technique ou relative au métier
qu’il aurait suivie au titre de sa formation continue, au‐
quel cas ce fait devrait être pris en compte dans la déter‐
mination de ses gains moyens, lesquels ne peuvent
toutefois, en aucun cas, être supérieurs aux gains annuels
maximums. (average earnings)

(b) in the definition “member of the family” by
striking out “father, mother, grandfather, grand‐
mother, stepfather, stepmother, son, daughter,
grandson, granddaughter, stepson, stepdaughter,
brother, sister, half-brother and half-sister, and a
person who stood in loco parentis” and substituting
“parent, grandparent, step-parent, child, grandchild,
stepchild, sibling and half-sibling, and a person who
stood in the place of a parent”;

b) à la définition de « membre de la famille », par
la suppression de « du père, de la mère, du grand-
père, de la grand-mère, du beau-père, de la belle-
mère, du fils, de la fille, du petit-fils, de la petite-fille,
du beau-fils, de la belle-fille, du frère, de la soeur,
du demi-frère et de la demi-soeur » et de « d’une
personne qui lui tenait lieu de père ou de mère, » et
leur remplacement par « du parent, du grand-parent,
du beau-parent, de l’enfant, du petit-enfant, du bel-
enfant, du frère, de la sœur, du demi-frère et de la
demi-sœur » et « d’une personne qui lui tenait lieu de
parent, », respectivement;

(c) in the English version of the definition “de‐
pendant” by striking out “his or her” wherever it ap‐
pears and substituting “their”.

c) dans la version anglaise, à la définition de “de‐
pendant”, par la suppression de « his or her » dans
toutes ses occurrences et son remplacement par
« their ».

1(2) Section 2 of the English version of the Act is re‐
pealed and the following is substituted:

1(2) L’article 2 de la version anglaise de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :
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2 If a firefighter or former firefighter is paid a sum of
money to cover any special expenses imposed on them
by the nature of their employment, that sum shall not be
included as part of the firefighter or former firefighter’s
earnings.

2 If a firefighter or former firefighter is paid a sum of
money to cover any special expenses imposed on them
by the nature of their employment, that sum shall not be
included as part of the firefighter or former firefighter’s
earnings.

1(3) Section 4 of the English version of the Act is
amended by striking out “as in his regular employ‐
ment” and substituting “as in their regular employ‐
ment”.

1(3) L’article 4 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « as in his regular em‐
ployment » et son remplacement par « as in their regu‐
lar employment ».

1(4) Section 5 of the English version of the Act is
amended

1(4) L’article 5 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “his or her” and substituting “their”;

(i) au passage qui précède l’alinéa (a), par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « their »;

(ii) in paragraph (a) by striking out “his or her”
and substituting “their”;

(ii) à l’alinéa (a), par la suppression de « his or
her » et son remplacement par « their »;

(iii) in subparagraph (b)(ii) by striking out “his
or her” and substituting “their”;

(iii) au sous-alinéa (b)(ii), par la suppression de
« his or her » et son remplacement par « their »;

(b) in subsection (2) by striking out “his or her”
and substituting “their”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « his
or her » et son remplacement par « their ».

1(5) Subsection 7(2) of the English version of the Act
is amended by striking out “he or she” and substituting
“they”.

1(5) Le paragraphe 7(2) de la version anglaise de la
Loi est modifié par la suppression de « he or she » et
son remplacement par « they ».

1(6) Section 9 of the English version of the Act is
amended

1(6) L’article 9 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “himself or
herself”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « him‐
self or herself »;

(b) in subsection (2) by striking out “his or her”
and substituting “their”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « his
or her » et son remplacement par « their »;

(c) in subsection (3) by striking out “his or her”
and substituting “the”.

c) au paragraphe (3), par la suppression de « his
or her » et son remplacement par « the ».

1(7) Section 13 of the English version of the Act is
amended

1(7) L’article 13 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in the portion preceding paragraph (1)(a) by
striking out “disability” and substituting “disable‐
ment”;

a) au passage qui précède l’alinéa (1)(a), par la
suppression de « disability » et son remplacement
par « disablement »;
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(b) in subsection (2) by striking out “his or her”
and substituting “their”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « his
or her » et son remplacement par « their ».

1(8) Subsection 14(2) of the English version of the
Act is amended by striking out “his or her” wherever it
appears and substituting “their”.

1(8) Le paragraphe 14(2) de la version anglaise de la
Loi est modifié par la suppression de « his or her »
dans toutes ses occurrences et son remplacement par
« their ».

1(9) Subsection 15(1) of the Act is amended by strik‐
ing out “in accordance with a rating schedule prescri‐
bed by regulation” and substituting “in accordance with
the Guides to the Evaluation of Permanent Impairment,
published by the American Medical Association, as
amended from time to time”.

1(9) Le paragraphe 15(1) de la Loi est modifié par la
suppression de « selon un barème prescrit par règle‐
ment » et son remplacement par « selon le manuel inti‐
tulé Guides to the Evaluation of Permanent Impairment,
publié par l’American Medical Association, avec ses
modifications successives ».

1(10) Section 16 of the English version of the Act is
amended

1(10) L’article 16 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “he or she re‐
ceives” and substituting “they receive”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « he or
she receives » et son remplacement par « they re‐
ceive »;

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem‐
placement par ce qui suit :

16(2) If a firefighter or former firefighter receives a
retroactive payment under the Canada Pension Plan Act
(Canada) with respect to the disablement and the com‐
pensation paid by the Commission under this Act has not
been reduced under subsection (1) and if the firefighter
or former firefighter assigns the payment to the Commis‐
sion and subsequently pays income tax on the amount
assigned, the Commission shall reimburse an amount
from the Disability Fund that, in the opinion of the Com‐
mission, is equivalent to the income tax paid on the
amount assigned.

16(2) If a firefighter or former firefighter receives a
retroactive payment under the Canada Pension Plan Act
(Canada) with respect to the disablement and the com‐
pensation paid by the Commission under this Act has not
been reduced under subsection (1) and if the firefighter
or former firefighter assigns the payment to the Commis‐
sion and subsequently pays income tax on the amount
assigned, the Commission shall reimburse an amount
from the Disability Fund that, in the opinion of the Com‐
mission, is equivalent to the income tax paid on the
amount assigned.

1(11) Section 17 of the English version of the Act is
amended

1(11) L’article 17 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “him or her”
and “his or her” and substituting “them” and
“their”, respectively;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « him
or her » et de « his or her » et leur remplacement par
« them » et « their », respectivement;

(b) in subsection (2) by striking out “and he or she
is” and “from him or her for” and substituting “and
is” and “for”, respectively.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « and
he or she is » et de « from him or her for » et leur
remplacement par « and is » et « for », respective‐
ment.

1(12) Section 19 of the Act is amended 1(12) L’article 19 de la Loi est modifié
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(a) in subsection (1) of the English version by
striking out “him or her” and substituting “the fire‐
fighter or former firefighter”;

a) au paragraphe (1) de la version anglaise, par la
suppression de « him or her » et son remplacement
par « the firefighter or former firefighter »;

(b) in subsection (4) of the English version by
striking out “him or her” and substituting “the fire‐
fighter or former firefighter”;

b) au paragraphe (4) de la version anglaise, par la
suppression de « him or her » et son remplacement
par « the firefighter or former firefighter »;

(c) by repealing subsection (6) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (6) et son rem‐
placement par ce qui suit :

19(6) If a firefighter or former firefighter is entitled to
a pension under subsection (1) and the amount set aside
for a purchase of an annuity in accordance with the regu‐
lations would be less than 60% of the New Brunswick
Industrial Aggregate Earnings, the Commission may, in‐
stead of that pension, pay to the firefighter or former
firefighter at the age of 65 years the accumulated capital
and the return, whether positive or negative, on the accu‐
mulated capital.

19(6) Dans les cas où la pension à laquelle le pompier
ou l’ancien pompier a droit en vertu du paragraphe (1) et
que la somme du montant réservé pour acheter une rente
conformément aux dispositions des règlements serait in‐
férieure à 60 % des gains pour l’ensemble des activités
économiques au Nouveau-Brunswick, la Commission
peut, à la place de cette pension, lui verser, au moment
où il atteint l’âge de 65 ans, le capital accumulé et le ren‐
dement, qu’il soit positif ou négatif, de ce capital.

(d) in subsection (7) of the English version by
striking out “him or her” and “his or her” and sub‐
stituting “the firefighter or former firefighter” and
“their”, respectively.

d) au paragraphe (7) de la version anglaise, par la
suppression de « him or her » et de « his or her » et
leur remplacement par « the firefighter or former fi‐
refighter » et « their », respectivement.

1(13) The Act is amended by adding before section
21 the following:

1(13) La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui
suit avant l’article 21 :

Survivors’ benefits for deaths occurring on or after
July 1, 2025

Prestations de survivant dans le cas de tout décès
survenu le 1er juillet 2025 ou après cette date

20.1(1) If a firefighter or former firefighter who meets
the requirements of section 5 dies as a result of a heart
attack or prescribed disease on or after July 1, 2025, ben‐
efits are payable to their dependants in accordance with
this section.

20.1(1) La Commission verse aux personnes à charge,
dans les cas où un pompier ou un ancien pompier suc‐
combe à une crise cardiaque ou à une maladie reconnue,
le 1er juillet 2025 ou après cette date, dans les circons‐
tances décrites à l’article 5 ou suite à ces circonstances,
les prestations prévues au présent article.

20.1(2) If a firefighter or former firefighter is survived
by a dependent spouse, the Commission shall pay to that
spouse, up to the age of 65 years, benefits equal to 90%
of the firefighter or former firefighter’s average net earn‐
ings, based on their average earnings as determined by
the Commission.

20.1(2) La Commission verse au conjoint survivant à
charge du pompier ou de l’ancien pompier jusqu’à l’âge
de 65 ans des prestations correspondant à 90 % des gains
moyens nets du pompier ou de l’ancien pompier, calcu‐
lés à partir de ses gains moyens déterminés par la Com‐
mission.

20.1(3) The Commission shall review the benefits pay‐
able to a surviving dependent spouse under subsection
(2) each year as of the anniversary date of the death of
the firefighter or former firefighter, and for the purposes
of that review, the average earnings of the firefighter or
former firefighter as previously determined by the Com‐
mission shall be adjusted in accordance with the percent‐

20.1(3) La Commission révise chaque année à la date
anniversaire du décès du pompier ou de l’ancien pom‐
pier les prestations versées au conjoint survivant à
charge en application du paragraphe (2) et, à cette fin,
les gains moyens du pompier ou de l’ancien pompier dé‐
terminés au préalable par la Commission sont majorés
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age increase in the New Brunswick Industrial Aggregate
Earnings.

du pourcentage d’augmentation des gains pour l’ensem‐
ble des activités économiques au Nouveau-Brunswick.

20.1(4) If there is a dependent child of the firefighter
or former firefighter and the surviving dependent spouse
is unable or unwilling to care for the child, the surviving
dependent spouse subsequently dies, or the firefighter or
former firefighter leaves no surviving dependent spouse,
the Commission shall pay benefits to the guardian of the
child as follows:

20.1(4) Dans les cas où le pompier ou l’ancien pom‐
pier laisse un enfant à charge et qu’il ne laisse aucun
conjoint survivant à charge ou que ce dernier ne peut ni
ne veut s’occuper de l’enfant ou encore décède, la Com‐
mission verse au tuteur de l’enfant des prestations dont
le montant est calculé ainsi :

(a) for a child up to but not including 7 years of age,
an amount equal to 10% of the New Brunswick Indus‐
trial Aggregate Earnings;

a) dans le cas d’un enfant de moins de 7 ans, le
montant est égal à 10 % des gains pour l’ensemble
des activités économiques au Nouveau-Brunswick;

(b) for a child of 7 years of age up to and including
13 years of age, an amount equal to 12.5% of the New
Brunswick Industrial Aggregate Earnings;

b) dans le cas d’un enfant âgé de 7 à 13 ans inclusi‐
vement, le montant est égal à 12,5 % des gains pour
l’ensemble des activités économiques au Nouveau-
Brunswick;

(c) for a child of 14 years of age up to and including
17 years of age, an amount equal to 15% of the New
Brunswick Industrial Aggregate Earnings; and

c) dans le cas d’un enfant âgé de 14 à 17 ans inclu‐
sivement, le montant est égal à 15 % des gains pour
l’ensemble des activités économiques au Nouveau-
Brunswick;

(d) for a child of 18 years of age up to and including
21 years of age, if that child is attending school on a
full-time basis, an amount equal to 15% of the New
Brunswick Industrial Aggregate Earnings, and such
other supplements as the Commission may award.

d) dans le cas d’un enfant âgé de 18 à 21 ans inclu‐
sivement qui fréquente l’école à plein temps, le mon‐
tant est égal à 15 % des gains pour l’ensemble des
activités économiques au Nouveau-Brunswick, en
plus de tous les autres suppléments que la Commis‐
sion peut accorder.

20.1(5) Adjustments in the benefits payable under sub‐
section (4) due to a change in the child’s age shall be‐
come effective the month following the child’s birthday
month.

20.1(5) Le redressement des prestations à verser en ap‐
plication du paragraphe (4) en raison du changement
d’âge de l’enfant prend effet le mois suivant celui de son
anniversaire.

20.1(6) If benefits are payable for a child of 16 years
of age or more under subsection (4), the Commission in
its discretion may pay the benefits in whole or in part di‐
rectly to the child.

20.1(6) Dans le cas d’un enfant âgé de 16 ans ou plus,
la Commission peut, à sa discrétion, lui verser directe‐
ment, en application du paragraphe (4), tout ou partie des
prestations qui lui sont destinées.

20.1(7) The Commission shall pay benefits for a sur‐
viving dependent child who is physically or mentally in‐
capable of earning, without regard to age, at a rate rea‐
sonable and proportionate to the pecuniary loss to the
child on a scale to be determined by the Commission,
having regard to the scale of payments set out in subsec‐
tion (4), but the yearly amount paid by the Commission
shall not be less than 15% of the New Brunswick Indus‐
trial Aggregate Earnings, and the payments shall con‐
tinue during the lifetime of the child or until the child is
capable of earning or ceases to be a dependant.

20.1(7) La Commission verse à tout enfant à charge
survivant n’ayant pas la capacité physique ni mentale de
gagner un salaire, sans égard à son âge, des prestations
calculées selon un taux raisonnable et proportionnel à la
perte pécuniaire qu’il subit et en fonction du barème éta‐
bli par la Commission, compte tenu des montants calcu‐
lés conformément au paragraphe (4); toutefois, le
montant de la somme versée annuellement par la Com‐
mission ne peut être inférieur à 15 % des gains pour
l’ensemble des activités économiques au Nouveau-
Brunswick, et les prestations lui sont versées pendant
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toute sa vie ou jusqu’à ce qu’il soit en mesure de tirer
des gains d’un emploi ou qu’il cesse d’être à charge.

20.1(8) If a person, other than a surviving dependent
spouse or child referred to in subsection (4) or (7), was
dependent on the firefighter or former firefighter at the
time of their death, the Commission may pay benefits to
that dependant

20.1(8) La Commission peut verser aux personnes qui
étaient à la charge du pompier ou de l’ancien pompier au
moment de son décès, à l’exception du conjoint survi‐
vant à charge ou d’un enfant visé au paragra‐
phe (4) ou (7), des prestations qui :

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependant, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scale of pay‐
ments set out in this section, and

a) sont calculées selon un taux raisonnable et pro‐
portionnel à la perte pécuniaire qu’elles subissent et
en fonction du barème établi par la Commission,
compte tenu des montants calculés conformément au
présent article;

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the firefighter or former firefighter would have con‐
tinued to contribute to the support of the dependant,
had the firefighter or former firefighter lived.

b) sont versées tant que, de l’avis de la Commis‐
sion, l’on aurait pu raisonnablement s’attendre à ce
que le pompier ou l’ancien pompier continue de con‐
tribuer à leur soutien.

1(14) The heading “Survivors’ benefits - general”
preceding section 21 of the Act is amended by striking
out “benefits - general” and substituting “benefits for
deaths occurring before July 1, 2025 – general”.

1(14) La rubrique « Prestations de survivant - géné‐
ralités » qui précède l’article 21 de la Loi est modifiée
par la suppression de « survivant - généralités » et son
remplacement par « survivant dans le cas de tout
décès survenu avant le 1er juillet 2025 – généralités ».

1(15) Section 21 of the Act is repealed and the fol‐
lowing is substituted:

1(15) L’article 21 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

21 If a firefighter or former firefighter who meets the
requirements of section 5 dies as a result of a heart attack
or prescribed disease before July 1, 2025, benefits are
payable to their dependants in accordance with section
22 and section 24 or 25.

21 La Commission verse aux personnes à charge, dans
les cas où un pompier ou un ancien pompier succombe
avant le 1er juillet 2025 à une crise cardiaque ou à une
maladie reconnue dans les circonstances décrites à l’arti‐
cle 5 ou suite à ces circonstances, les prestations prévues
à l’article 22 et à l’article 24 ou 25.

1(16) The heading “Survivors’ benefits - first year”
preceding section 22 of the Act is repealed and the fol‐
lowing is substituted:

1(16) La rubrique « Prestations de survivant - pre‐
mière année » qui précède l’article 22 de la Loi est
abrogée et remplacée par ce qui suit :

Survivors’ benefits for deaths occurring before July
1, 2025 – first year

Prestations de survivant dans le cas de tout décès
survenu avant le 1er juillet 2025 – première année

1(17) Section 22 of the Act is amended 1(17) L’article 22 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem‐
placement par ce qui suit :

22(1) If a firefighter or former firefighter to whom
section 21 applies is survived by a dependent spouse, the
Commission shall pay to that spouse for one year or to

22(1) La Commission verse au conjoint survivant à
charge du pompier ou de l’ancien pompier à qui s’appli‐
que l’article 21, pendant un an ou jusqu’à ce qu’il attei‐
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the age of 65 years, whichever occurs first, benefits
equal to 80% of the firefighter’s or former firefighter’s
average net earnings, based on their average earnings as
determined by the Commission.

gne l’âge de 65 ans selon la période la plus courte, des
prestations correspondant à 80 % des gains moyens nets
du pompier ou de l’ancien pompier, calculés à partir de
ses gains moyens déterminés par la Commission.

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :

22(1.1) On and after July 1, 2025, the reference to
“80%” in subsection (1) shall be read as a reference to
“85%”.

22(1.1) À partir du 1er juillet 2025, la mention
de « 80 % » au paragraphe (1) vaut mention de « 85 % ».

(c) in subsection (2) of the English version in the
portion preceding paragraph (a) by striking out
“surviving child” and substituting “dependent
child”;

c) au paragraphe (2) de la version anglaise, au
passage qui précède l’alinéa (a), par la suppression
de « surviving child » et son remplacement par « de‐
pendent child »;

(d) in subsection (5) by striking out “dependent in‐
valid child” and “ceases to be an invalid or depend‐
ant” and substituting “dependent child who is physi‐
cally or mentally incapable of earning” and “is
capable of earning or ceases to be a dependant”, re‐
spectively;

d) au paragraphe (5), par la suppression de « tout
enfant à charge survivant qui est invalide » et de
« jusqu’à ce qu’il cesse d’être invalide ou à charge »
et leur remplacement par « tout enfant à charge
n’ayant pas la capacité physique ni mentale de gagner
un salaire » et « jusqu’à ce qu’il soit en mesure de ti‐
rer des gains d’un emploi ou qu’il cesse d’être à
charge », respectivement;

(e) in subsection (6) of the English version e) au paragraphe (6) de la version anglaise,

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “his or her” and substituting “their”;

(i) au passage qui précède l’alinéa (a), par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « their »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “he or she”
and substituting “they”.

(ii) à l’alinéa (b), par la suppression de « he or
she » et son remplacement par « they ».

1(18) The heading “Election as to benefits” preced‐
ing section 23 of the Act is repealed and the following
is substituted:

1(18) La rubrique « Choix quant aux prestations »
qui précède l’article 23 de la Loi est abrogée et rempla‐
cée par ce qui suit :

Election as to benefits for deaths occurring before
July 1, 2025

Choix quant aux prestations dans le cas de tout décès
survenu avant le 1er juillet 2025

1(19) Subsection 23(1) of the Act is repealed and the
following is substituted:

1(19) Le paragraphe 23(1) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

23(1) Within one year after the date of death of a fire‐
fighter or former firefighter to whom section 21 applies,
a surviving dependent spouse shall elect to receive bene‐
fits in accordance with section 24 or 25.

23(1) Dans un délai d’un an qui suit la date du décès
du pompier ou de l’ancien pompier à qui s’applique l’ar‐
ticle 21, son conjoint survivant à charge choisit s’il dé‐
sire recevoir les prestations conformément à
l’article 24 ou à l’article 25.
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1(20) The heading “Election - 85% average net earn‐
ings model” preceding section 24 of the Act is repealed
and the following is substituted:

1(20) La rubrique « Choix - 85 % du gains moyens
nets » qui précède l’article 24 de la Loi est abrogée et
remplacée par ce qui suit :

Election for deaths occurring before July 1, 2025 –
average net earnings model

Choix dans le cas de tout décès survenu avant
le 1er juillet 2025 – modèle des gains moyens nets

1(21) Section 24 of the Act is amended 1(21) L’article 24 de la Loi est modifié

(a) in subsection (2) of the English version by
striking out “his or her” and substituting “their”;

a) au paragraphe (2) de la version anglaise, par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « their »;

(b) by adding after subsection (3) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (3) :

24(3.1) On and after July 1, 2025, the references to
“85%” in subsections (2) and (3) shall be read as refer‐
ences to “90%”.

24(3.1) À partir du 1er juillet 2025, les mentions
de « 85 % » aux paragraphes (2) et (3) valent mention
de « 90 % ».

(c) in subsection (6) of the English version in the
portion preceding paragraph (a) by striking out
“surviving child” and substituting “dependent
child”;

c) au paragraphe (6) de la version anglaise, au
passage qui précède l’alinéa (a), par la suppression
de « surviving child » et son remplacement par « de‐
pendent child »;

(d) in subsection (9) by striking out “dependent in‐
valid child” and “ceases to be an invalid or depend‐
ant” and substituting “dependent child who is physi‐
cally or mentally incapable of earning” and “is
capable of earning or ceases to be a dependant”, re‐
spectively;

d) au paragraphe (9), par la suppression de « tout
enfant à charge survivant qui est invalide » et de
« jusqu’à ce qu’il cesse d’être invalide ou à charge »
et leur remplacement par « tout enfant à charge
n’ayant pas la capacité physique ni mentale de gagner
un salaire » et « jusqu’à ce qu’il soit en mesure de ti‐
rer des gains d’un emploi ou qu’il cesse d’être à
charge », respectivement;

(e) in subsection (10) of the English version e) au paragraphe (10) de la version anglaise,

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “his or her” and substituting “their”;

(i) au passage qui précède l’alinéa (a), par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « their »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “he or she”
and substituting “they”.

(ii) à l’alinéa (b), par la suppression de « he or
she » et son remplacement par « they ».

1(22) The heading “Election - 60% average net earn‐
ings model” preceding section 25 of the Act is repealed
and the following is substituted:

1(22) La rubrique « Choix - 60 % des gains moyens
nets » qui précède l’article 25 de la Loi est abrogée et
remplacée par ce qui suit :

Election for deaths occurring before July 1, 2025 –
lump sum payment and average net earnings model

Choix dans le cas de tout décès survenu avant
le 1er juillet 2025 – modèle de somme forfaitaire et des
gains moyens nets

1(23) Section 25 of the Act is amended 1(23) L’article 25 de la Loi est modifié
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(a) in paragraph (1)(b) of the English version by
striking out “his or her” and substituting “their”;

a) à l’alinéa (1)(b) de la version anglaise, par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « their »;

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :

25(1.1) On and after July 1, 2025, the reference to
“60%” in paragraph (1)(b) shall be read as a reference to
“65%”.

25(1.1) À partir du 1er juillet 2025, la mention
de « 60 % » à l’alinéa (1)b) vaut mention de « 65 % ».

(c) in subsection (7) by striking out “dependent in‐
valid child” and “ceases to be an invalid or depend‐
ant” and substituting “dependent child who is physi‐
cally or mentally incapable of earning” and “is
capable of earning or ceases to be a dependant”, re‐
spectively;

c) au paragraphe (7), par la suppression de « tout
enfant à charge survivant qui est invalide » et de
« jusqu’à ce qu’il cesse d’être invalide ou à charge »
et leur remplacement par « tout enfant à charge
n’ayant pas la capacité physique ni mentale de gagner
un salaire » et « jusqu’à ce qu’il soit en mesure de ti‐
rer des gains d’un emploi ou qu’il cesse d’être à
charge », respectivement;

(d) in subsection (8) of the English version d) au paragraphe (8) de la version anglaise,

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “his or her” and substituting “their”;

(i) au passage qui précède l’alinéa (a), par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « their »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “he or she”
and substituting “they”.

(ii) à l’alinéa (b), par la suppression de « he or
she » et son remplacement par « they ».

1(24) Section 26 of the Act is amended 1(24) L’article 26 de la Loi est modifié

(a) by adding before subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit avant le paragra‐
phe (1) :

26(0.1) If benefits are paid to a surviving dependent
spouse under subsection 20.1(2), the Commission shall,
as of the first day benefits are paid under that subsection,
set aside an amount equal to 10% of the benefits paid to
the spouse under that subsection, and that amount to‐
gether with the rate of return, whether positive or nega‐
tive, applied to the amount shall be used to provide a
pension for the spouse at the age of 65 years.

26(0.1) Dans les cas où des prestations sont versées à
un conjoint survivant à charge en application du paragra‐
phe 20.1(2), la Commission réserve, à compter du pre‐
mier jour où les prestations sont versées en application
de ce paragraphe, une somme d’un montant égal à 10 %
des prestations qui lui sont versées en application de ce
paragraphe, laquelle somme servira, avec le taux de ren‐
dement, qu’il soit positif ou négatif, appliqué à ce mon‐
tant, à lui verser une pension à l’âge de 65 ans.

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :

26(1.1) Despite subsection (1), on and after July 1,
2025, the Commission shall set aside an amount equal to
10% of the benefits paid to a surviving dependent spouse
under subsection 24(2) on and after that date, and that
amount together with the rate of return, whether positive

26(1.1) Par dérogation au paragraphe (1), à partir
du 1er juillet 2025, la Commission réserve une somme
d’un montant égal à 10 % des prestations versées au con‐
joint survivant à charge en application du paragra‐
phe 24(2) à partir de cette date, laquelle somme servira,
avec le taux de rendement, qu’il soit positif ou négatif,
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or negative, applied to the amount shall be used to pro‐
vide a pension for the spouse at the age of 65 years.

appliqué à ce montant, à lui verser une pension à l’âge
de 65 ans.

(c) by adding after subsection (2) the following: c)  par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (2) :

26(2.1) Despite subsection (2), on and after July 1,
2025, the Commission shall set aside an amount equal to
10% of the benefits paid to a surviving dependent spouse
under subsection 25(1) on and after that date, and that
amount together with the rate of return, whether positive
or negative, applied to the amount shall be used to pro‐
vide a pension for the spouse at the age of 65 years.

26(2.1) Par dérogation au paragraphe (2), à partir
du 1er juillet 2025, la Commission réserve une somme
d’un montant égal à 10 % des prestations versées au con‐
joint survivant à charge en application du paragra‐
phe 25(1) à partir de cette date, laquelle somme servira,
avec le taux de rendement, qu’il soit positif ou négatif,
appliqué à ce montant, à lui verser une pension à l’âge
de 65 ans.

(d) in subsection (3) by striking out “Subsection
(1) applies” and substituting “Subsections (1) and
(1.1) apply”;

d) au paragraphe (3), par la suppression de « Le
paragraphe (1) s’applique » et son remplacement
par « Les paragraphes (1) et (1.1) s’appliquent »;

(e) in subsection (4) by striking out “Subsection
(2) applies” and substituting “Subsections (2) and
(2.1) apply”;

e) au paragraphe (4), par la suppression de « Le
paragraphe (2) s’applique » et son remplacement
par « Les paragraphes (2) et (2.1) s’appliquent »;

(f) by adding after subsection (5) the following: f) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (5) :

26(5.1) On and after July 1, 2025, the reference to
“5%” in subsection (5) shall be read as a reference to
“10%”.

26(5.1) À partir du 1er juillet 2025, la mention
de « 5 % » au paragraphe (5) vaut mention de « 10 % ».

(g) in subsection (6) by striking out “subsection
22(1), 24(2) or 25(1)” and substituting “subsection
20.1(2), 22(1), 24(2) or 25(1)”;

g) au paragraphe (6), par la suppression de « du
paragraphe 22(1), 24(2) ou 25(1) » et son remplace‐
ment par « du paragraphe 20.1(2), 22(1),
24(2) ou 25(1) »;

(h) by repealing subsection (8) and substituting the
following:

h) par l’abrogation du paragraphe (8) et son rem‐
placement par ce qui suit :

26(8) If a surviving dependent spouse is entitled to a
pension and the amount set aside for a purchase of an an‐
nuity in accordance with the regulations would be less
than 60% of the New Brunswick Industrial Aggregate
Earnings, the Commission may, instead of that pension,
pay the accumulated capital and the return, whether posi‐
tive or negative, on the accumulated capital to the spouse
at the age of 65 years.

26(8) Dans les cas où la pension à laquelle le conjoint
survivant à charge a droit et que la somme du montant
réservé pour acheter une rente conformément aux dispo‐
sitions des règlements serait inférieure à 60 % des gains
pour l’ensemble des activités économiques au Nouveau-
Brunswick, la Commission peut, à la place de cette pen‐
sion, lui verser, au moment où il atteint l’âge de 65 ans,
le capital accumulé et le rendement, qu’il soit positif ou
négatif, de ce capital.

(i) in subsection (10) of the English version by
striking out “his or her” and substituting “their”.

i) au paragraphe (10) de la version anglaise, par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « their ».
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1(25) Section 27 of the Act is amended by striking out
“section 22, 24 or 25” and substituting “section 20.1,
22, 24 or 25”.

1(25) L’article 27 de la Loi est modifié par la sup‐
pression de « en vertu de l’article 22, 24 ou 25 » et son
remplacement par « en application de l’article 20.1, 22,
24 ou 25 ».

1(26) Section 28 of the Act is amended by striking out
“sections 22, 24 or 25” and substituting “section 20.1,
22, 24 or 25”.

1(26) L’article 28 de la Loi est modifié par la sup‐
pression de « aux articles 22, 24 ou 25 » et son rempla‐
cement par « à l’article 20.1, 22, 24 ou 25 ».

1(27) Section 31 of the English version of the Act is
amended

1(27) L’article 31 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “he or she”
wherever it appears and substituting “they”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « he or
she » dans toutes ses occurrences et son remplace‐
ment par « they »;

(b) in subsection (2) by striking out “he or she”
and substituting “the person”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « he or
she » et son remplacement par « the person ».

1(28) The heading “Payment to mentally disabled
person” preceding section 36 of the Act is amended by
striking out “mentally disabled person” and substitut‐
ing “a person mentally incapable of managing finan‐
cial affairs”.

1(28) La rubrique « Versements aux personnes ayant
une déficience intellectuelle » qui précède l’arti‐
cle 36 de la Loi est modifiée par la suppression de
« aux personnes ayant une déficience intellectuelle » et
son remplacement par « à une personne n’ayant pas la
capacité mentale de gérer ses finances ».

1(29) Section 36 of the Act is repealed and the fol‐
lowing is substituted:

1(29)  L’article 36 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

36 The Commission may, in the case of a person who
is mentally incapable of managing their financial affairs,
make payments to a person that, in the opinion of the
Commission, is best qualified in the circumstances to ad‐
minister the payments, whether or not the person to
whom the payment is made is the legal guardian of the
person who is incapable of managing their financial af‐
fairs.

36 Dans le cas d’une personne n’ayant pas la capacité
mentale de gérer ses finances, la Commission peut faire
des versements à la personne qui, de l’avis de la Com‐
mission, est la mieux qualifiée en l’occurrence pour les
gérer, que la personne à qui ils sont faits soit ou non le
tuteur ou le curateur légal de la personne à qui ils sont
destinés.

1(30) Section 38 of the English version of the Act is
amended

1(30) L’article 38 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subparagraph (2)(b)(i) by striking out “his
or her” and substituting “their”;

a) au sous-alinéa (2)(b)(i), par la suppression de
« his or her » et son remplacement par « their »;

(b) in subsection (4) by striking out “he or she has
met” and substituting “meeting”;

b) au paragraphe (4), par la suppression de « he or
she has met » et son remplacement par « meeting »;

(c) in subsection (5) by striking out “he or she”
and substituting “they”.

c)  au paragraphe (5), par la suppression de « he
or she » et son remplacement par « they ».

1(31) Section 39 of the Act is amended 1(31) L’article 39 de la Loi est modifié
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(a) in subsection (1) of the English version by
striking out “he or she” and substituting “they”;

a) au paragraphe (1) de la version anglaise, par la
suppression de « he or she » et son remplacement
par « they »;

(b) in subsection (3) of the French version by
striking out “Est forclos, tout recours intenté” and
substituting “Aucun recours ne peut être intenté”.

b) au paragraphe (3) de la version française, par
la suppression de « Est forclos, tout recours inten‐
té » et son remplacement par « Aucun recours ne
peut être intenté ».

1(32) Section 41 of the English version of the Act is
amended

1(32) L’article 41 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “his or her”
wherever it appears and substituting “their”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « his
or her » dans toutes ses occurrences et son rempla‐
cement par « their »;

(b) in subsection (2) by repealing the portion pre‐
ceding paragraph (a) and substituting the following:

b) au paragraphe (2), par l’abrogation du passage
qui précède l’alinéa (a) et son remplacement par ce
qui suit :

41(2) No municipality or rural community that em‐
ploys a person as a firefighter shall dismiss, suspend, lay
off, penalize, discipline or discriminate against them be‐
cause they have a disablement in respect of which they
are, in the opinion of the Commission, entitled to make a
claim for compensation under this Act, from the date of
the disablement to the later of

41(2) No municipality or rural community that em‐
ploys a person as a firefighter shall dismiss, suspend, lay
off, penalize, discipline or discriminate against them be‐
cause they have a disablement in respect of which they
are, in the opinion of the Commission, entitled to make a
claim for compensation under this Act, from the date of
the disablement to the later of

(c) in subsection (3) c) au paragraphe (3),

(i) in paragraph (a) by striking out “he or she
was” and substituting “they were”;

(i) à l’alinéa (a), par la suppression de « he or
she was » et son remplacement par « they were »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “he or she
was” and substituting “they were”;

(ii) à l’alinéa (b), par la suppression de « he or
she was » et son remplacement par « they were »;

(iii) by repealing paragraph (d) and substituting
the following:

(iii) par l’abrogation de l’alinéa (d) et son rem‐
placement par ce qui suit :

(d) permit the person to resume work in the position
they held immediately before the commencement of
the period in respect of which the person was entitled
to compensation under this Act or in an equivalent po‐
sition, with no decrease in pay and with no loss of se‐
niority or benefits accrued up to the commencement
of that period, or

(d) permit the person to resume work in the position
they held immediately before the commencement of
the period in respect of which the person was entitled
to compensation under this Act or in an equivalent po‐
sition, with no decrease in pay and with no loss of se‐
niority or benefits accrued up to the commencement
of that period, or

(iv) in paragraph (e) by striking out “him or
her” and “he or she is” and substituting “the per‐
son” and “the person is”, respectively;

(iv) à l’alinéa (e), par la suppression de « him
or her » et de « he or she is » et leur remplace‐
ment par « the person » et « the person is », res‐
pectivement;
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(d) in subsection (6) by striking out “to him or
her” and substituting “to them”.

d) au paragraphe (6), par la suppression de « to
him or her » et son remplacement par « to them ».

1(33) Subsection 43(1) of the English version of the
Act is amended by striking out “by him or her”.

1(33) Le paragraphe 43(1) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « by him or
her ».

1(34) Subsection 44(1) of the English version of the
Act is amended by striking out “his or her” and substi‐
tuting “the firefighter’s”.

1(34) Le paragraphe 44(1) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « his or her » et
son remplacement par « the firefighter’s ».

1(35) Subsection 52(2) of the English version of the
Act is amended by striking out “he or has” and substi‐
tuting “they have”.

1(35) Le paragraphe 52(2) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « he or has » et
son remplacement par « they have ».

1(36) Subsection 54(1) of the English version of the
Act is amended

1(36) Le paragraphe 54(1) de la version anglaise de
la Loi est modifié

(a) in paragraph (b) by striking out “his or her”
and substituting “each firefighter’s”;

a) à l’alinéa (b), par la suppression de « his or
her » et son remplacement par « each firefighter’s »;

(b) in paragraph (c) by striking out “his or her”
and substituting “each firefighter’s”.

b) à l’alinéa (c), par la suppression de « his or
her » et son remplacement par « each firefighter’s ».

1(37) Subsection 57(2) of the English version of the
Act is amended by striking out “his or her” and substi‐
tuting “their”.

1(37) Le paragraphe 57(2) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « his or her » et
son remplacement par « their ».

1(38) Paragraph 61(1)(d) of the Act is repealed. 1(38) L’alinéa 61(1)d) de la Loi est abrogé.

Regulation under the Firefighters’ Compensation Act Règlement pris en vertu de la Loi sur l’indemnisation
des pompiers

2  New Brunswick Regulation 2009-72 under the
Firefighters’ Compensation Act is amended

2  Le Règlement du Nouveau-Brunswick 2009-72
pris en vertu de la Loi sur l’indemnisation des pom‐
piers est modifié

(a) by repealing the heading “Permanent physical
impairment” preceding section 6;

a) par l’abrogation de la rubrique « Déficience
physique permanente » qui précède l’article 6;

(b) by repealing section 6; b) par l’abrogation de l’article 6;

(c) in section 8 c) à l’article 8,

(i) in subsection (1) by striking out “section 22,
24 or 25” and substituting “section 19, 20.1, 22,
24 or 25”;

(i) au paragraphe (1), par la suppression de
« par l’article 22, 24 ou 25 » et son remplacement
par « à l’article 19, 20.1, 22, 24 ou 25 »;

(ii) in paragraph (2)(f) of the English version by
striking out “his or her” and substituting “their”.

(ii) à l’alinéa (2)(f) de la version anglaise, par
la suppression de « his or her » et son remplace‐
ment par « their ».
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Workers’ Compensation Act Loi sur les accidents du travail
3(1) Section 1 of the Workers’ Compensation Act,
chapter W-13 of the Revised Statutes, 1973, is amended

3(1) L’article 1 de la Loi sur les accidents du travail,
chapitre W-13 des Lois révisées de 1973, est modifié

(a) by repealing the following definitions: a) par l’abrogation des définitions suivantes :

“invalid”; « invalide »;

“outworker”; « travailleur indépendant »;

(b) in the definition “average earnings” by striking
out “section 37, 38.1, 38.101, 38.11, 38.2, 38.51,
38.52, 38.53, 38.6 or 48” and substituting “section
37, 38.1, 38.101, 38.11, 38.2, 38.501, 38.51, 38.52,
38.53, 38.6 or 48”;

b) à la définition de « salaire moyen », par la sup‐
pression de « l’article 37, 38.1, 38.101, 38.11, 38.2,
38.51, 38.52, 38.53, 38.6 ou 48 » et son remplace‐
ment par « l’article 37, 38.1, 38.101, 38.11, 38.2,
38.501, 38.51, 38.52, 38.53, 38.6 ou 48 »;

(c) in the definition “member of the family” by
striking out “father, mother, grandfather, grand‐
mother, stepfather, stepmother, son, daughter,
grandson, granddaughter, stepson, stepdaughter,
brother, sister, half-brother and half-sister, and a
person who stood in loco parentis” and substituting
“parent, grandparent, step-parent, child, grandchild,
stepchild, sibling and half-sibling, and a person who
stood in the place of a parent”;

c) à la définition de « membre de la famille », par
la suppression de « comprend le conjoint, le père, la
mère, le grand-père, la grand-mère, le beau-père, la
belle-mère, le fils, la fille, le petit-fils, la petite-fille,
le beau-fils, la belle-fille, le frère, la soeur, le demi-
frère et la demi-soeur et une personne qui tenait lieu
de père ou de mère au travailleur » et son remplace‐
ment par « s’entend du conjoint, du parent, du grand-
parent, du beau-parent, de l’enfant, du petit-enfant, du
bel-enfant, du frère, de la sœur, du demi-frère et de la
demi-sœur du travailleur et d’une personne qui lui te‐
nait lieu de parent »;

(d) in the English version in the definition “de‐
pendents” by striking out “his” wherever it appears
and substituting “the worker’s”;

d) dans la version anglaise, à la définition de “de‐
pendents”, par la suppression de « his » dans toutes
ses occurrences et son remplacement par « the
worker’s »;

(e) in the English version in the definition “em‐
ployer” in paragraph (a) by striking out “in his serv‐
ice” and substituting “in their service”;

e) dans la version anglaise, à l’alinéa (a) de la dé‐
finition d’“employer”, par la suppression de « in his
service » et son remplacement par « in their serv‐
ice »;

(f) in the English version in the definition “medi‐
cal aid” by striking out “his” and substituting “the
chiropractor’s”.

f) dans la version anglaise, à la définition de “me‐
dical aid”, par la suppression de « his » et son rem‐
placement par « the chiropractor’s ».

3(2) Subsection 2(3) of the Act is amended 3(2) Le paragraphe 2(3) de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (a); a) par l’abrogation de l’alinéa a);

(b) by repealing paragraph (b); b) par l’abrogation de l’alinéa b);

(c) in paragraph (d) of the English version by
striking out “servants” and substituting “workers”.

c) à l’alinéa (d) de la version anglaise, par la sup‐
pression de « servants » et son remplacement par
« workers ».
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3(3) Section 2.1 of the English version of the Act is
amended by striking out “he or she is” and substituting
“they are”.

3(3) L’article 2.1 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « he or she is » et son
remplacement par « they are ».

3(4) Subsection 4(2) of the English version of the Act
is amended by striking out “for himself or his depend‐
ents” and substituting “for themselves or their depend‐
ents”.

3(4) Le paragraphe 4(2) de la version anglaise de la
Loi est modifié par la suppression de « for himself or
his dependents » et son remplacement par « for them‐
selves or their dependents ».

3(5) Section 7 of the Act is amended 3(5) L’article 7 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem‐
placement par ce qui suit :

7(1) When an accident arising out of and in the course
of the worker’s employment in an industry within the
scope of this Part causes personal injury or death to a
worker, compensation shall be paid to that worker or the
worker’s dependents, as the case may be, in accordance
with the following provisions, unless the accident was,
in the opinion of the Commission, intentionally caused
by the worker, or was wholly or principally due to intox‐
ication or serious or wilful misconduct on the part of the
worker and did not result in the death or serious and per‐
manent disability of the worker.

7(1) Lorsqu’un accident survenu du fait et au cours de
l’emploi du travailleur dans une industrie entrant dans le
champ d’application de la présente Partie provoque des
lésions corporelles ou le décès d’un travailleur, une in‐
demnité doit être payée à ce travailleur ou aux personnes
à sa charge, selon le cas, comme il est prévu ci-après,
sauf si l’accident a été, de l’avis de la Commission, in‐
tentionnellement causé par le travailleur ou dû totale‐
ment ou principalement à l’ivresse ou l’inconduite grave
ou volontaire du travailleur et s’il n’a pas provoqué la
mort ni une invalidité grave et permanente du travailleur.

(b) by repealing subsection (3) of the English ver‐
sion and substituting the following:

b) par l’abrogation du paragraphe (3) de la ver‐
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

7(3) When a worker is engaged in work of which part
is to be performed in this Province and part in another
province or country, the work shall be considered as
done and performed in this Province, with the worker or
the worker’s dependents being entitled to be paid com‐
pensation under this Part, and the employer shall include
that worker in the payroll submitted to the Commission
and notify the Commission that one or more worker in‐
cluded in the payroll may be so engaged, but if the em‐
ployer fails to include that worker in the payroll and no‐
tify the Commission accordingly, the employer shall be
individually liable for the payment of the compensation
to the injured worker or the worker’s dependents, as the
case may be, unless it can be shown that the worker is
entitled to compensation under a compensation Act of
the other province or country.

7(3) When a worker is engaged in work of which part
is to be performed in this Province and part in another
province or country, the work shall be considered as
done and performed in this Province, with the worker or
the worker’s dependents being entitled to be paid com‐
pensation under this Part, and the employer shall include
that worker in the payroll submitted to the Commission
and notify the Commission that one or more worker in‐
cluded in the payroll may be so engaged, but if the em‐
ployer fails to include that worker in the payroll and no‐
tify the Commission accordingly, the employer shall be
individually liable for the payment of the compensation
to the injured worker or the worker’s dependents, as the
case may be, unless it can be shown that the worker is
entitled to compensation under a compensation Act of
the other province or country.

3(6) Section 8.1 of the English version of the Act is
amended

3(6) L’article 8.1 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) in the portion preceding para‐
graph (a) by striking out “his” and substituting “the
worker’s”;

a) au paragraphe (1), au passage qui précède l’ali‐
néa (a), par la suppression de « his » et son rempla‐
cement par « the worker’s »;
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(b) in subsection (4) by striking out “his or her”
and “him or her” and substituting “their” and “the
worker or dependent”, respectively;

b) au paragraphe (4), par la suppression de « his
or her » et de « him or her » et leur remplacement
par « their » et « the worker or dependent », respecti‐
vement;

(c) in subsection (6) by striking out “his or her”
wherever it appears and substituting “their”.

c) au paragraphe (6), par la suppression de « his
or her » dans toutes ses occurrences et son rempla‐
cement par « their ».

3(7) Section 9 of the English version of the Act is re‐
pealed and the following is substituted:

3(7) L’article 9 de la version anglaise de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

9 If a worker suffers an accident in the course of their
employment in circumstances that entitle the worker or
the worker’s dependents to any claim or right of action
against the employer under or by virtue of any statute of
Canada, or of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the worker or dependents are entitled
to compensation under this Part to the extent to which
the compensation under this Part would exceed in
amount or value the amount or value of that claim or
right of action; but if the worker or the worker’s depend‐
ents execute and give a full and effective release of the
employer from any claim or right of action, the Commis‐
sion may pay to that worker or dependents the full
amount of compensation provided by this Part.

9 If a worker suffers an accident in the course of their
employment in circumstances that entitle the worker or
the worker’s dependents to any claim or right of action
against the employer under or by virtue of any statute of
Canada, or of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the worker or dependents are entitled
to compensation under this Part to the extent to which
the compensation under this Part would exceed in
amount or value the amount or value of that claim or
right of action; but if the worker or the worker’s depend‐
ents execute and give a full and effective release of the
employer from any claim or right of action, the Commis‐
sion may pay to that worker or dependents the full
amount of compensation provided by this Part.

3(8) Section 10 of the English version of the Act is
amended

3(8) L’article 10 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem‐
placement par ce qui suit :

10(1) Subject to section 11, if a worker suffers an acci‐
dent in the course of their employment in circumstances
that entitle the worker or the worker’s dependents to
bring an action against some person other than the em‐
ployer, the worker or the worker’s dependents, if entitled
to compensation under this Part, may either claim com‐
pensation or bring the action.

10(1) Subject to section 11, if a worker suffers an acci‐
dent in the course of their employment in circumstances
that entitle the worker or the worker’s dependents to
bring an action against some person other than the em‐
ployer, the worker or the worker’s dependents, if entitled
to compensation under this Part, may either claim com‐
pensation or bring the action.

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem‐
placement par ce qui suit :

10(2) If a worker suffers an accident in the course of
their employment in circumstances that entitle the
worker or the worker’s dependents to bring an action
against some person other than the employer and the
worker or the worker’s dependents collect any amount
from the person against whom the action may be brought
before the action is brought, they shall be deemed for the
purposes of this section to have brought an action.

10(2) If a worker suffers an accident in the course of
their employment in circumstances that entitle the
worker or the worker’s dependents to bring an action
against some person other than the employer and the
worker or the worker’s dependents collect any amount
from the person against whom the action may be brought
before the action is brought, they shall be deemed for the
purposes of this section to have brought an action.
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(c) in subsection (4) by striking out “his” and “he”
and substituting “the worker’s” and “the worker”, re‐
spectively;

c) au paragraphe (4), par la suppression de « his »
et de « he » et leur remplacement par « the
worker’s » et « the worker », respectivement;

(d) in subsection (5) by striking out “he is” and
substituting “the worker is”;

d) au paragraphe (5), par la suppression de « he
is » et son remplacement par « the worker is »;

(e) in subsection (6) by striking out “his care” and
substituting “their care”;

e) au paragraphe (6), par la suppression de « his
care » et son remplacement par « their care »;

(f) in subsection (7) f) au paragraphe (7),

(i) in paragraph (b) by striking out “his” and
substituting “the worker’s”;

(i) à l’alinéa (b), par la suppression de « his » et
son remplacement par « the worker’s »;

(ii) in the portion following paragraph (b) by
striking out “his or her” and substituting “the
worker’s”;

(ii) au passage qui suit l’alinéa (b), par la sup‐
pression de « his or her » et son remplacement
par « the worker’s »;

(g) in subsection (8) by striking out “his” wherever
it appears and substituting “the worker’s”;

g) au paragraphe (8), par la suppression de « his »
dans toutes ses occurrences et son remplacement par
« the worker’s »;

(h) by repealing subsection (10) and substituting
the following:

h) par l’abrogation du paragraphe (10) et son
remplacement par ce qui suit :

10(10) If a worker or the worker’s dependents, or any
combination of them, have claimed compensation under
this Part, the Commission shall be subrogated to all
rights of that worker or dependents in respect of the inju‐
ries to the worker as against the person against whom the
action lies and may maintain an action in the name of the
worker or the worker’s dependents or in the name of the
Commission; and if more is recovered and collected than
the amount of the compensation to which the worker or
the worker’s dependents would be entitled under this
Part, the amount of the excess, less costs and administra‐
tion charges, shall be paid to the worker or the worker’s
dependents, and that amount shall be deducted from the
amount of any future compensation or other benefits to
which the worker or the worker’s dependents may be‐
come entitled in respect of the accident.

10(10) If a worker or the worker’s dependents, or any
combination of them, have claimed compensation under
this Part, the Commission shall be subrogated to all
rights of that worker or dependents in respect of the inju‐
ries to the worker as against the person against whom the
action lies and may maintain an action in the name of the
worker or the worker’s dependents or in the name of the
Commission; and if more is recovered and collected than
the amount of the compensation to which the worker or
the worker’s dependents would be entitled under this
Part, the amount of the excess, less costs and administra‐
tion charges, shall be paid to the worker or the worker’s
dependents, and that amount shall be deducted from the
amount of any future compensation or other benefits to
which the worker or the worker’s dependents may be‐
come entitled in respect of the accident.

(i) in subsection (12) by striking out “his” wher‐
ever it appears and substituting “the worker’s”;

i) au paragraphe (12), par la suppression de
« his » dans toutes ses occurrences et son remplace‐
ment par « the worker’s »;

(j) in subsection (13) in the portion preceding
paragraph (a) by striking out “his” and substituting
“the worker’s”.

j) au paragraphe (13), au passage qui précède
l’alinéa (a), par la suppression de « his » et son rem‐
placement par « the worker’s ».

3(9) Subsection 11(1) of the Act is repealed and the
following is substituted:

3(9) Le paragraphe 11(1) de la Loi est abrogé et rem‐
placé par ce qui suit :
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11(1) In any case within section 10, no employer and
no worker of an employer within the scope of this Part
or dependent of that worker shall have a right of action
against any employer within the scope of this Part or
against any worker of that employer, if the workers of
both employers were in the course of their employment
at the time of the accident, but in any case if it appears to
the satisfaction of the Commission that a worker of an
employer was injured or killed owing to the negligence
of another employer or the worker of that employer, the
Commission may direct that the compensation awarded
in that case shall be charged against the subclass to
which the last mentioned employer belongs.

11(1) Dans tous les cas prévus à l’article 10, aucun
employeur ni aucun travailleur de cet employeur entrant
dans le champ d’application de la présente partie, ni au‐
cune personne à charge de ce travailleur n’a le droit de
poursuivre un employeur rentrant dans le champ d’appli‐
cation de la présente partie ni un travailleur de cet em‐
ployeur lorsque les travailleurs des deux employeurs
exerçaient leurs fonctions au moment de l’accident, mais
dans tous les cas où la Commission estime que le travail‐
leur d’un employeur a été blessé ou tué par suite de la
négligence d’un autre employeur ou du travailleur de cet
employeur, la Commission peut ordonner que l’indemni‐
té accordée dans ce cas soit imputable à la sous-catégorie
à laquelle appartient l’employeur mentionné en dernier
lieu.

3(10) The heading “Part I in lieu of cause of action”
preceding section 12 of the English version of the Act
is amended by striking out “in lieu” and substituting
“instead”.

3(10) La rubrique « Part I in lieu of cause of action »
qui précède l’article 12 de la version anglaise de la Loi
est modifiée par la suppression de « in lieu » et son
remplacement par « instead ».

3(11) Section 12 of the English version of the Act is
amended by striking out “in lieu” and “his” and substi‐
tuting “instead” and “the worker’s”, respectively.

3(11) L’article 12 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « in lieu » et de « his » et
leur remplacement par « instead » et « the worker’s »,
respectivement.

3(12) Section 13 of the English version of the Act is
amended by striking out “his employer” and “he or
his” and substituting “the worker’s employer” and “the
worker or the worker’s”, respectively.

3(12) L’article 13 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « his employer » et de
« he or his » et leur remplacement par « the worker’s
employer » et « the worker or the worker’s », respective‐
ment.

3(13) Section 14 of the English version of the Act is
amended by striking out “his workers” and “he” and
substituting “the employer’s workers” and “the em‐
ployer”, respectively.

3(13) L’article 14 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « his workers » et de
« he » et leur remplacement par « the employer’s work‐
ers » et « the employer », respectivement.

3(14) Section 33 of the English version of the Act is
amended by striking out “his” and substituting “that
person’s”.

3(14) L’article 33 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « his » et son remplace‐
ment par « that person’s ».

3(15) Section 34 of the Act is amended by adding af‐
ter subsection (2.1) the following:

3(15)  L’article 34 de la Loi est modifié par l’adjonc‐
tion de ce qui suit après le paragraphe (2.1) :

34(2.2) Without limiting the generality of subsection
(1), the Commission has exclusive jurisdiction to deter‐
mine whether a person received compensation or other
benefits under this Act or the regulations in an amount in
excess of entitlement and to recover the amount of over‐
payment from the person as a debt due to the Commis‐
sion.

34(2.2) Sans que soit limitée la portée générale du pa‐
ragraphe (1), la Commission a compétence exclusive
pour déterminer si une personne a reçu des indemnités
ou d’autres prestations en application de la présente loi
ou de ses règlements d’une somme égale au montant su‐
périeur à celui auquel elle a droit et recouvrer le montant
du trop-payé auprès de la personne en tant que créance
de la Commission.
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34(2.3) Despite subsection (2.2), unless the Commis‐
sion has provided notice to the person who received the
overpayment, no action shall be taken to enforce the debt
due to the Commission more than two years after the
Commission first had knowledge of the overpayment.

34(2.3) Par dérogation au paragraphe (2.2), à moins
que la Commission n’ait fourni un avis à la personne qui
a reçu le trop-payé, aucun recours ne peut être intenté
pour recouvrer la créance de la Commission plus de
deux ans après que la Commission en a eu connaissance
pour la première fois.

3(16) Section 37 of the Act is repealed and the fol‐
lowing is substituted:

3(16) L’article 37 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

37 For the purposes of sections 38 and 48, average
earnings and earning capacity shall be calculated on the
daily, weekly, monthly or regular remuneration that the
worker was receiving at the time of the injury or receiv‐
ing previously that the Commission considers best repre‐
sents the actual loss of earnings suffered by the worker
by reason of the injury unless it is established to the sat‐
isfaction of the Commission that under normal circum‐
stances, based on the worker’s age and ongoing occupa‐
tional, trade, technical or professional training, the
wages would probably increase, in which case this fact
should be considered in determining the average earn‐
ings or earning capacity, which in no case shall exceed
the New Brunswick Industrial Aggregate Earnings per
year.

37 Aux fins d’application des articles 38 et 48, le sa‐
laire moyen et la capacité de gain sont calculés d’après
la rémunération quotidienne, hebdomadaire ou mensuel‐
le ou la rémunération normale que le travailleur recevait
au moment où est survenue la lésion, ou qu’il a reçue
précédemment, selon celle que la Commission estime re‐
présenter le mieux la perte de salaire réelle subie par le
travailleur du fait de l’accident, à moins qu’il ne soit éta‐
bli d’une manière satisfaisante pour la Commission que,
dans des conditions normales, compte tenu de l’âge du
travailleur et de la formation professionnelle, technique
ou relative au métier qu’il aurait suivie au titre de sa for‐
mation continue, le salaire aurait probablement augmen‐
té, auquel cas ce fait devrait être pris en considération
pour parvenir à son salaire moyen ou à sa capacité de
gain qui ne doit en aucun cas excéder le salaire pour
l’ensemble des activités économiques au Nouveau-
Brunswick par année.

3(17) Section 38 of the Act is amended 3(17) L’article 38 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) of the English version a) au paragraphe (1) de la version anglaise,

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “section 38.2 the” and substituting
“section 38.2, the”;

(i) au passage qui précède l’alinéa (a), par la
suppression de « section 38.2 the » et son rempla‐
cement par « section 38.2, the »;

(ii) in paragraph (f) by striking out “he” and
“adapt himself” and substituting “the worker” and
“adapt”, respectively;

(ii) à l’alinéa (f), par la suppression de « he » et
de « adapt himself » et leur remplacement par
« the worker » et « adapt », respectivement;

(b) by repealing subsection (7). b) par l’abrogation du paragraphe (7).

3(18) Section 38.1 of the Act is amended 3(18) L’article 38.1 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in the portion preceding the definition “aver‐
age earnings” by striking out “38.51, 38.52” and
substituting “38.501, 38.51, 38.52”;

(i) au passage qui précède les définitions de
« gains avant l’accident », par la suppression
de « 38.51, 38.52 » et son remplacement
par « 38.501, 38.51, 38.52 »;

Projet de loi 13 Loi concernant la Loi sur l’indemnisation des pompiers
et la Loi sur les accidents du travail

20



(ii) by repealing the definition “average earn‐
ings” and substituting the following:

(ii) par l’abrogation de la définition de « salaire
moyen » et son remplacement par ce qui suit :

“average earnings” means the daily, weekly, monthly
or regular remuneration that the worker was receiving at
the time of the injury or recurrence of the injury, or re‐
ceiving previously or at the time of the loss of earnings
or at the time of death, that the Commission considers
best represents the earnings of the worker, unless it is es‐
tablished to the satisfaction of the Commission that un‐
der normal circumstances, based on the worker’s age and
ongoing occupational, trade, technical or professional
training, the earnings would probably increase, in which
case this fact should be considered in determining the
worker’s average earnings, and in no case shall average
earnings exceed the maximum annual earnings; (salaire
moyen)

« salaire moyen » s’entend du salaire quotidien, heb‐
domadaire ou mensuel ou du salaire habituel que le tra‐
vailleur recevait au moment où la lésion est survenue ou
réapparue ou avant ou encore à l’époque de la perte de
gains ou de son décès et que la Commission estime le
mieux représenter ses gains à moins qu’il ne soit établi à
la satisfaction de la Commission que, dans des circons‐
tances normales, le salaire aurait probablement augmenté
compte tenu de son âge et de la formation profession‐
nelle, technique ou relative au métier qu’il aurait suivie
au titre de sa formation continue, auquel cas ce fait de‐
vrait être pris en considération dans la détermination de
son salaire moyen qui ne doit en aucun cas excéder le sa‐
laire annuel maximum; (average earnings)

(b) by repealing subsection (2) of the English ver‐
sion and substituting the following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) de la ver‐
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

38.1(2) For the purposes of subsection (1), if the em‐
ployer was accustomed to paying the worker a sum of
money to cover any special expenses imposed by the na‐
ture of the worker’s employment, that sum shall not be
included as part of the worker’s earnings.

38.1(2) For the purposes of subsection (1), if the em‐
ployer was accustomed to paying the worker a sum of
money to cover any special expenses imposed by the na‐
ture of the worker’s employment, that sum shall not be
included as part of the worker’s earnings.

3(19) Subsection 38.101(9) of the Act is amended by
striking out “in accordance with a rating schedule pre‐
scribed by regulation” and substituting “in accordance
with the Guides to the Evaluation of Permanent Impair‐
ment, published by the American Medical Association,
as amended from time to time”.

3(19) Le paragraphe 38.101(9) de la Loi est modifié
par la suppression de « selon un barème prescrit par
règlement » et son remplacement par « selon le manuel
intitulé Guides to the Evaluation of Permanent Impair‐
ment, publié par l’American Medical Association, avec
ses modifications successives ».

3(20) Subsection 38.11(17) of the Act is amended by
striking out “opportunity there” and “in accordance
with a rating schedule prescribed by regulation” and
substituting “opportunity, there” and “in accordance
with the Guides to the Evaluation of Permanent Impair‐
ment, published by the American Medical Association,
as amended from time to time”, respectively.

3(20) Le paragraphe 38.11(17) de la Loi est modifié
par la suppression de « selon un barème prescrit par
règlement » et son remplacement par « selon le manuel
intitulé Guides to the Evaluation of Permanent Impair‐
ment, publié par l’American Medical Association, avec
ses modifications successives ».

3(21) Section 38.2 of the Act is amended 3(21) L’article 38.2 de la Loi est modifié

(a) in subsection (6) of the English version by
striking out “his” wherever it appears and substitut‐
ing “the worker’s”;

a) au paragraphe (6) de la version anglaise, par la
suppression de « his » dans toutes ses occurrences et
son remplacement par « the worker’s »;

(b) in subsection (7) of the English version by
striking out “he” and “his” and substituting “the
worker” and “the worker’s”, respectively;

b) au paragraphe (7) de la version anglaise, par la
suppression de « he » et de « his » et leur remplace‐
ment par « the worker » et « the worker’s », respecti‐
vement;
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(c) in subsection (8) by striking out “opportunity
there” and “in accordance with a rating schedule
prescribed by regulation” and substituting “opportu‐
nity, there” and “in accordance with the Guides to the
Evaluation of Permanent Impairment, published by
the American Medical Association, as amended from
time to time”, respectively.

c) au paragraphe (8), par la suppression de « selon
un barème prescrit par règlement » et son remplace‐
ment par « selon le manuel intitulé Guides to the Eva‐
luation of Permanent Impairment, publié par
l’American Medical Association, avec ses modifica‐
tions successives ».

3(22) Subsection 38.22(12) of the Act is repealed and
the following is substituted:

3(22) Le paragraphe 38.22(12) de la Loi abrogé et
remplacé par ce qui suit :

38.22(12) If a worker is entitled to a pension under
subsection (1) or (2) and the amount set aside for a pur‐
chase of an annuity in accordance with the regulations
would be less than 60% of the New Brunswick Industrial
Aggregate Earnings, the Commission may, instead of
that pension, pay to the worker at the age of 65 years the
accumulated capital and the return, whether positive or
negative, on the accumulated capital.

38.22(12) Dans les cas où la pension à laquelle le tra‐
vailleur a droit en vertu du paragraphe (1) ou (2) et que
la somme du montant réservé pour acheter une rente
conformément aux dispositions des règlements serait in‐
férieure à 60 % du salaire pour l’ensemble des activités
économiques au Nouveau-Brunswick, la Commission
peut, à la place de cette pension, lui verser, au moment
où il atteint l’âge de 65 ans, le capital accumulé et le ren‐
dement, qu’il soit positif ou négatif, de ce capital.

3(23) The Act is amended by adding before section
38.51 the following:

3(23) La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui
suit avant l’article 38.51:

Computation of benefits – death of worker on or
after July 1, 2025

Calcul des prestations – décès de tout travailleur le
1er juillet 2025 ou après cette date

38.501(1) If a worker dies on or after July 1, 2025, as
a result of an injury incurred either before or after July 1,
2025, benefits shall be payable to the worker’s depend‐
ents in accordance with this section.

38.501(1) Si un travailleur décède le 1er juillet 2025 ou
après cette date, par suite d’une lésion survenue avant ou
après le 1er juillet 2025, des prestations sont payées aux
personnes à sa charge selon ce que prévoit le présent ar‐
ticle.

38.501(2) If a worker is survived by a dependent
spouse, the Commission shall pay to that spouse, up to
the age of 65 years, benefits equal to 90% of the
worker’s average net earnings, based on the worker’s
average earnings as determined by the Commission.

38.501(2) Sont versées au conjoint survivant à charge
du travailleur jusqu’à l’âge de 65 ans des prestations cor‐
respondant à 90 % du salaire moyen net du travailleur,
calculé à partir du salaire moyen de celui-ci, tel que dé‐
terminé par la Commission.

38.501(3) Benefits awarded to a dependent surviving
spouse under this section shall be reviewed each year as
of the anniversary date of the death of the worker, and
for the purposes of this review, the average earnings of
the worker as previously determined by the Commission
shall be adjusted in accordance with the percentage in‐
crease in the New Brunswick Industrial Aggregate Earn‐
ings.

38.501(3) Les prestations octroyées au conjoint survi‐
vant à charge en application du présent article sont révi‐
sées chaque année à la date anniversaire du décès du
travailleur et, à cette fin, le salaire moyen du travailleur
déterminé antérieurement par la Commission est rajusté
conformément au pourcentage d’augmentation du salaire
pour l’ensemble des activités économiques au Nouveau-
Brunswick.

38.501(4) If there is a dependent child of the worker
and the dependent surviving spouse is unable or unwill‐
ing to care for the child, the dependent surviving spouse
subsequently dies or the worker leaves no dependent sur‐

38.501(4) Dans les cas où le travailleur laisse un en‐
fant à charge et qu’il ne laisse aucun conjoint survivant à
charge ou que ce dernier ne peut ni ne veut s’occuper de
l’enfant ou encore décède par la suite, les prestations à
payer à tout enfant survivant du travailleur, le cas
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viving spouse, benefits shall be payable to the guardian
of the child as follows:

échéant, sont payables au tuteur de l’enfant, leur montant
étant ainsi calculé :

(a) for a child up to but not including 7 years of age,
an amount equal to 10% of the New Brunswick Indus‐
trial Aggregate Earnings;

a) dans le cas d’un enfant de moins de 7 ans, le
montant est égal à 10 % du salaire pour l’ensemble
des activités économiques au Nouveau-Brunswick;

(b) for a child of 7 years of age up to and including
13 years of age, an amount equal to 12.5% of the New
Brunswick Industrial Aggregate Earnings;

b) dans le cas d’un enfant âgé de 7 à 13 ans inclusi‐
vement, le montant est égal à 12,5 % du salaire pour
l’ensemble des activités économiques au Nouveau-
Brunswick;

(c) for a child of 14 years of age up to and including
17 years of age, an amount equal to 15% of the New
Brunswick Industrial Aggregate Earnings; and

c) dans le cas d’un enfant âgé de 14 à 17 ans inclu‐
sivement, le montant est égal à 15 % du salaire pour
l’ensemble des activités économiques au Nouveau-
Brunswick;

(d) for a child of 18 years of age up to and including
21 years of age, if that child is attending school on a
full-time basis, an amount equal to 15% of the New
Brunswick Industrial Aggregate Earnings, and such
other supplements as the Commission may award.

d) dans le cas d’un enfant âgé de 18 à 21 ans inclu‐
sivement qui fréquente l’école à plein temps, le mon‐
tant est égal à 15 % du salaire pour l’ensemble des
activités économiques au Nouveau-Brunswick, en
plus de tous les autres suppléments que la Commis‐
sion peut accorder.

38.501(5) Adjustments in the benefits payable under
subsection (4) due to a change in the child’s age shall be‐
come effective the month following the child’s birthday
month.

38.501(5) Le rajustement des prestations à payer en
application du paragraphe (4) en raison du changement
d’âge de l’enfant prend effet le mois suivant celui de son
anniversaire.

38.501(6) If benefits are payable for a child of
16 years of age or more under subsection (4), the Com‐
mission in its discretion may pay directly to the child, in
whole or in part, the benefits payable under that subsec‐
tion.

38.501(6) Dans le cas d’un enfant âgé de 16 ans ou
plus, la Commission peut, à sa discrétion, lui verser di‐
rectement tout ou partie des prestations qui lui sont des‐
tinées en application du paragraphe (4).

38.501(7) Benefits shall be payable for a surviving de‐
pendent child who is physically or mentally incapable of
earning, without regard to age, at a rate reasonable and
proportionate to the pecuniary loss to the child on a scale
to be determined by the Commission, having regard to
the scale of payments set out in subsection (4), but the
yearly amount paid by the Commission shall not be less
than 15% of the New Brunswick Industrial Aggregate
Earnings, and the payments shall continue during the
lifetime of the child or until the child is capable of earn‐
ing or ceases to be a dependent.

38.501(7) Il est versé à tout enfant survivant à charge
n’ayant pas la capacité physique ni mentale de gagner un
salaire, sans égard à son âge, des prestations calculées
selon un taux raisonnable et proportionnel à la perte pé‐
cuniaire qu’il subit et en fonction du barème établi par la
Commission, compte tenu des montants calculés confor‐
mément au paragraphe (4); toutefois, le montant de la
somme versée annuellement par la Commission ne peut
être inférieur à 15 % du salaire pour l’ensemble des acti‐
vités économiques au Nouveau-Brunswick, et les paie‐
ments lui sont versés pendant toute sa vie ou jusqu’à ce
qu’il soit en mesure de tirer des gains d’un emploi ou
qu’il cesse d’être à charge.

38.501(8) If a dependent other than a dependent sur‐
viving spouse or child under subsection (4) or (7) was
dependent on the worker at the time of the worker’s

38.501(8)  La Commission peut verser aux personnes,
sauf au conjoint ou à un enfant visé au paragraphe (4)
ou (7), qui étaient à la charge du travailleur au moment
de son décès des prestations qui :
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death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payment set out in this section, and

a) sont calculées selon un taux raisonnable et pro‐
portionnel à la perte pécuniaire qu’elles subissent et
en fonction du barème qu’elle établit, compte tenu des
montants calculés conformément au présent article;

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

b) sont versées tant que, de l’avis de la Commis‐
sion, l’on aurait pu raisonnablement s’attendre à ce
que le travailleur continue de contribuer à leur sou‐
tien.

3(24) The heading “Computation of benefits – gen‐
eral” preceding section 38.51 of the Act is amended by
striking out “general” and substituting “death of
worker between January 1, 1998, and June 30, 2025,
inclusive”.

3(24) La rubrique « Calcul des prestations – généra‐
lités » qui précède l’article 38.51 de la Loi est modifiée
par la suppression de « généralités » et son remplace‐
ment par « décès du travailleur entre le 1er jan‐
vier 1998 et le 30 juin 2025 inclusivement ».

3(25) Section 38.51 of the Act is amended 3(25) L’article 38.51 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “on or after
January 1, 1998” and substituting “between January
1, 1998 and June 30, 2025, inclusive”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « à
compter du 1er janvier 1998, » et son remplacement
par « entre le 1er janvier 1998 et le 30 juin 2025 inclu‐
sivement »;

(b) by adding after subsection (2) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (2) :

38.51(2.1) On and after July 1, 2025, the reference to
“eighty per cent” in subsection (2) shall be read as a ref‐
erence to “85%”.

38.51(2.1)  À partir du 1er juillet 2025, la mention de
« quatre-vingts pour cent » au paragraphe (2) vaut men‐
tion de « 85 % ».

(c) in subsection (8) of the English version in the
portion preceding paragraph (a) by striking out
“surviving child” and substituting “dependent
child”;

c) au paragraphe (8) de la version anglaise au pas‐
sage qui précède l’alinéa (a), par la suppression de
« surviving child » et son remplacement par « de‐
pendent child »;

(d) by repealing subsection (11) and substituting
the following:

d) par l’abrogation du paragraphe (11) et son rem‐
placement par ce qui suit :

38.51(11) Benefits shall be payable for a surviving de‐
pendent child who is physically or mentally incapable of
earning, without regard to age, at a rate reasonable and
proportionate to the pecuniary loss to the child on a scale
to be determined by the Commission, having regard to
the scale of payments set out in subsection (8), but the
yearly amount paid by the Commission shall not be less
than 15% of the New Brunswick Industrial Aggregate
Earnings, and the payments shall continue during the
lifetime of the child or until the child is capable of earn‐
ing or ceases to be a dependent.

38.51(11) Il est versé à tout enfant survivant à charge
n’ayant pas la capacité physique ni mentale de gagner un
salaire, sans égard à son âge, des prestations calculées
selon un taux raisonnable et proportionnel à la perte pé‐
cuniaire qu’il subit et en fonction du barème établi par la
Commission, compte tenu des montants calculés confor‐
mément au paragraphe (8); toutefois, le montant de la
somme versée annuellement par la Commission ne peut
être inférieur à 15 % du salaire pour l’ensemble des acti‐
vités économiques au Nouveau-Brunswick, et les paie‐
ments lui sont versés pendant toute sa vie ou jusqu’à ce
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qu’il soit en mesure de tirer des gains d’un emploi ou
qu’il cesse d’être à charge.

(e) by repealing subsection (12) of the English ver‐
sion and substituting the following:

e) par l’abrogation du paragraphe (12) de la ver‐
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

38.51(12) If a dependent other than a dependent sur‐
viving spouse or child under subsection (8) or (11) was
dependent upon the worker at the time of the worker’s
death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

38.51(12) If a dependent other than a dependent sur‐
viving spouse or child under subsection (8) or (11) was
dependent upon the worker at the time of the worker’s
death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payment set out in this section, and

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payment set out in this section, and

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

(b) for that period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

3(26) The heading “Computation of benefits – de‐
pendent surviving spouse” preceding section 38.52 of
the Act is repealed and the following is substituted:

3(26) La rubrique « Calcul des prestations – conjoint
survivant à charge » qui précède l’article 38.52 de la
Loi est abrogée et remplacée par ce qui suit :

Election of average net earnings model – death of
worker between January 1, 1998, and June 30, 2025,
inclusive

Choix du modèle de salaire moyen net – décès du
travailleur entre le 1er janvier 1998 et
le 30 juin 2025 inclusivement

3(27) Section 38.52 of the Act is amended 3(27) L’article 38.52 de la Loi est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :

38.52(1.1) On and after July 1, 2025, the references to
“eighty-five per cent” in subsections (1) and (2) shall be
read as references to “90%”.

38.52(1.1) À partir du 1er juillet 2025, les mentions de
« quatre-vingt-cinq pour cent » aux paragraphes (1)
et (2) valent mention de « 90 % ».

(b) in subsection (6) of the English version in the
portion preceding paragraph (a) by striking out
“surviving child” and substituting “dependent
child”;

b) au paragraphe (6) de la version anglaise, au
passage qui précède l’alinéa (a), par la suppression
de « surviving child » et son remplacement par
« dependent child »;

(c) by repealing subsection (9) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (9) et son rem‐
placement par ce qui suit :

38.52(9) Benefits shall be payable for a surviving de‐
pendent child who is physically or mentally incapable of
earning without regard to age, at a rate reasonable and
proportionate to the pecuniary loss to the child on a scale
to be determined by the Commission, having regard to

38.52(9) Il est versé à tout enfant survivant à charge
n’ayant pas la capacité physique ni mentale de gagner un
salaire, sans égard à son âge, des prestations calculées
selon un taux raisonnable et proportionnel à la perte pé‐
cuniaire qu’il subit et en fonction du barème établi par la
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the scale of payments laid down in subsection (6), but
the yearly amount paid by the Commission shall not be
less than 15% of the New Brunswick Industrial Aggre‐
gate Earnings, and the payments shall continue during
the lifetime of the child or until the child is capable of
earning or ceases to be a dependent.

Commission, compte tenu des montants calculés confor‐
mément au paragraphe (6); toutefois, le montant de la
somme versée annuellement par la Commission ne peut
être inférieur à 15 % du salaire pour l’ensemble des acti‐
vités économiques au Nouveau-Brunswick, et les paie‐
ments lui sont versés pendant toute sa vie ou jusqu’à ce
qu’il soit en mesure de tirer des gains d’un emploi ou
qu’il cesse d’être à charge.

(d) by repealing subsection (10) of the English ver‐
sion and substituting the following:

d) par l’abrogation du paragraphe (10) de la ver‐
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

38.52(10) If a dependent other than a dependent sur‐
viving spouse or child under subsection (6) or (9) was
dependent upon the worker at the time of the worker’s
death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

38.52(10) If a dependent other than a dependent sur‐
viving spouse or child under subsection (6) or (9) was
dependent upon the worker at the time of the worker’s
death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payments set out in this section, and

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payments set out in this section, and

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

(b) for that period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

3(28) The heading “Idem” preceding section 38.53 of
the Act is repealed and the following is substituted:

3(28) La rubrique « Idem » qui précède l’arti‐
cle 38.53 de la Loi est abrogée et remplacée par ce qui
suit :

Election of lump sum payment and average net
earnings model – death of worker between January
1, 1998, and June 30, 2025, inclusive

Choix d’une somme forfaitaire et du modèle de
salaire moyen net – décès du travailleur entre
le 1er janvier 1998 et le 30 juin 2025 inclusivement

3(29) Section 38.53 of the Act is amended 3(29) L’article 38.53 de la Loi est modifié

(a) in paragraph (1)(b) of the English version by
striking out “his or her” and substituting “the
worker’s”;

a) à l’alinéa (1)(b) de la version anglaise, par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « the worker’s »;

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :

38.53(1.1) On and after July 1, 2025, the reference to
“sixty per cent” in paragraph (1)(b) shall be read as a ref‐
erence to “65%”.

38.53(1.1) À partir du 1er juillet 2025, la mention de
« soixante pour cent » à l’alinéa (1)b) vaut mention
de « 65 % ».

(c) by repealing subsection (7) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (7) et son rem‐
placement par ce qui suit :
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38.53(7) Benefits shall be payable for a surviving de‐
pendent child who is physically or mentally incapable of
earning without regard to age, at a rate reasonable and
proportionate to the pecuniary loss to the child on a scale
to be determined by the Commission, having regard to
the scale of payments set out in subsection (3), but the
yearly amount paid by the Commission shall not be less
than 15% of the New Brunswick Industrial Aggregate
Earnings, and the payments shall continue during the
lifetime of the child or until the child is capable of earn‐
ing or ceases to be a dependent.

38.53(7) Il est versé à tout enfant survivant à charge
n’ayant pas la capacité physique ni mentale de gagner un
salaire, sans égard à son âge, des prestations calculées
selon un taux raisonnable et proportionnel à la perte pé‐
cuniaire qu’il subit et en fonction du barème établi par la
Commission, compte tenu des montants calculés confor‐
mément au paragraphe (3); toutefois, le montant d’une
somme versée annuellement par la Commission ne peut
être inférieur à 15 % du salaire pour l’ensemble des acti‐
vités économiques au Nouveau-Brunswick, et les paie‐
ments lui sont versés pendant toute sa vie ou jusqu’à ce
qu’il soit en mesure de tirer des gains d’un emploi ou
qu’il cesse d’être à charge.

(d) by repealing subsection (8) of the English ver‐
sion and substituting the following:

d) par l’abrogation du paragraphe (8) de la ver‐
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

38.53(8) If a dependent other than a dependent surviv‐
ing spouse or child under subsection (3) or (7) was de‐
pendent upon the worker at the time of the worker’s
death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

38.53(8) If a dependent other than a dependent surviv‐
ing spouse or child under subsection (3) or (7) was de‐
pendent upon the worker at the time of the worker’s
death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payments set out in this section, and

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payments set out in this section, and

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

(b) for that period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

3(30) Section 38.54 of the Act is amended 3(30) L’article 38.54 de la Loi est modifié

(a) by adding before subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit avant le paragra‐
phe (1) :

38.54(0.1) If benefits are paid to a dependent surviving
spouse under subsection 38.501(2), the Commission
shall, as of the first day benefits are paid under that sub‐
section, set aside an amount equal to 10% of the benefits
paid to the spouse under that subsection, and that amount
together with the rate of return, whether positive or neg‐
ative, applied to the amount shall be used to provide a
pension for the spouse at the age of 65 years.

38.54(0.1) Dans les cas où des prestations sont versées
à un conjoint survivant à charge en application du para‐
graphe 38.501(2), la Commission réserve, à compter du
premier jour où les prestations sont versées en applica‐
tion de ce paragraphe, une somme d’un montant égal
à 10 % des prestations versées au conjoint en application
de ce paragraphe, laquelle somme servira, avec le taux
de rendement, qu’il soit positif ou négatif, appliqué à ce
montant, à payer une pension au conjoint survivant à
charge à l’âge de 65 ans.

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :
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38.54(1.1) Despite subsection (1), on and after July 1,
2025, the Commission shall set aside an amount equal to
10% of the benefits paid to a dependent surviving spouse
under subsection 38.52(1) on and after that date, and that
amount together with the rate of return, whether positive
or negative, applied to the amount shall be used to pro‐
vide a pension for the spouse at the age of 65 years.

38.54(1.1) Par dérogation au paragraphe (1), à partir
du 1er juillet 2025, la Commission réserve une somme
d’un montant égal à 10 % des prestations versées au con‐
joint survivant à charge en application du paragra‐
phe 38.52(1) à partir de cette date, laquelle somme
servira, avec le taux de rendement, qu’il soit positif ou
négatif, appliqué à ce montant, à payer une pension au
conjoint à l’âge de 65 ans.

(c) by adding after subsection (2) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (2) :

38.54(2.1) Despite subsection (2), on and after July 1,
2025, the Commission shall set aside an amount equal to
10% of the benefits paid to a dependent surviving spouse
under subsection 38.53(1) on and after that date, and that
amount together with the rate of return, whether positive
or negative, applied to the amount shall be used to pro‐
vide a pension for the spouse at the age of 65 years.

38.54(2.1) Par dérogation au paragraphe (2), à partir
du 1er juillet 2025, la Commission réserve une somme
d’un montant égal à 10 % des prestations versées au con‐
joint survivant à charge en application du paragra‐
phe 38.53(1) à partir de cette date, laquelle somme
servira, avec le taux de rendement, qu’il soit positif ou
négatif, appliqué à ce montant, à payer une pension au
conjoint à l’âge de 65 ans.

(d) by adding after subsection (5) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (5) :

38.54(5.1) On and after July 1, 2025, the reference to
“five per cent” in subsection (5) shall be read as a refer‐
ence to “10%”.

38.54(5.1) À partir du 1er juillet 2025, la mention de
« cinq pour cent » au paragraphe (5) vaut mention
de « 10 % ».

(e) in subsection (6) by striking out “subsection
38.51(2), 38.52(1) or 38.53(1)” and substituting
“subsection 38.501(2), 38.51(2), 38.52(1) or
38.53(1)”;

e) au paragraphe (6), par la suppression de « en
vertu du paragraphe 38.51(2), 38.52(1) ou 38.53(1) »
et son remplacement par « en application du paragra‐
phe 38.501(2), 38.51(2), 38.52(1) ou 38.53(1) »;

(f) by repealing subsection (8) and substituting the
following:

f) par l’abrogation du paragraphe (8) et son rem‐
placement par ce qui suit :

38.54(8) If a dependent surviving spouse is entitled to
a pension under this section and the amount set aside for
a purchase of an annuity in accordance with the regula‐
tions would be less than 60% of the New Brunswick In‐
dustrial Aggregate Earnings, the Commission may, in‐
stead of that pension, pay the accumulated capital and
the return, whether positive or negative, on the accumu‐
lated capital to the spouse at the age of 65 years.

38.54(8) Dans les cas où la pension à laquelle le con‐
joint survivant a droit en vertu du présent article et que la
somme du montant réservé pour acheter une rente con‐
formément aux dispositions des règlements serait infé‐
rieure à 60 % du salaire pour l’ensemble des activités
économiques au Nouveau-Brunswick, la Commission
peut, à la place de cette pension, lui verser, au moment
où il atteint l’âge de 65 ans, le capital accumulé et le ren‐
dement, qu’il soit positif ou négatif, de ce capital.

3(31) The heading “Computation of benefits” pre‐
ceding section 38.6 of the Act is repealed and the fol‐
lowing is substituted:

3(31) La rubrique « Calcul des prestations » qui pré‐
cède l’article 38.6 de la Loi est abrogée et remplacée
par ce qui suit :
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Computation of benefits – death of worker between
January 1, 1982, and December 31, 1997, inclusive

Calcul des prestations – décès du travailleur entre
le 1er janvier 1982 et le 31 décembre 1997    
inclusivement

3(32) Section 38.6 of the Act is amended 3(32) L’article 38.6 de la Loi est modifié

(a) in subsection (2) of the English version by
striking out “his or her” and substituting “the
worker’s”;

a) au paragraphe (2) de la version anglaise, par la
suppression de « his or her » et son remplacement
par « the worker’s »;

(b) by adding after subsection (2) the following: b)  par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (2) :

38.6(2.1) On and after July 1, 2025, the reference to
“eighty per cent” in subsection (2) shall be read as a ref‐
erence to “85%”.

38.6(2.1) À partir du 1er juillet 2025, la mention
de «  quatre-vingts pour cent » au paragraphe (2) vaut
mention de « 85 % ».

(c) by adding after subsection (3) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (3) :

38.6(3.1) On and after July 1, 2025, the references to
“ninety percent” and “ninety per cent” in subsection (3)
shall be read as references to “95%”.

38.6(3.1) À partir du 1er juillet 2025, la mention de
« quatre-vingt-dix pour cent » au paragraphe (3) vaut
mention de « 95 % ».

(d) in subsection (6) of the English version in the
portion preceding paragraph (a) by striking out
“surviving child” and substituting “dependent
child”;

d) au paragraphe (6) de la version anglaise, au
passage qui précède l’alinéa (a), par la suppression
de « surviving child » et son remplacement par « de‐
pendent child »;

(e) by repealing subsection (11) and substituting
the following:

e) par l’abrogation du paragraphe (11) et son rem‐
placement par ce qui suit :

38.6(11) Benefits shall be payable for a surviving de‐
pendent child who is physically or mentally incapable of
earning without regard to age, at a rate reasonable and
proportionate to the pecuniary loss to the child on a scale
to be determined by the Commission, having regard to
the scale of payments set out in subsection (6), but the
yearly amount paid by the Commission shall not be less
than 15% of the New Brunswick Industrial Aggregate
Earnings, and the payments shall continue during the
lifetime of the child or until the child is capable of earn‐
ing or ceases to be a dependent.

38.6(11) Il est versé à tout enfant survivant à charge
n’ayant pas la capacité physique ni mentale de gagner un
salaire, sans égard à son âge, des prestations calculées
selon un taux raisonnable et proportionnel à la perte pé‐
cuniaire qu’il subit et en fonction du barème établi par la
Commission, compte tenu des montants calculés confor‐
mément au paragraphe (6); toutefois, le montant de la
somme versée annuellement par la Commission ne peut
être inférieur à 15 % du salaire pour l’ensemble des acti‐
vités économiques au Nouveau-Brunswick, et les paie‐
ments lui sont versés pendant toute sa vie ou jusqu’à ce
qu’il soit en mesure de tirer des gains d’un emploi ou
qu’il cesse d'être à charge.

(f) by repealing subsection (12) of the English ver‐
sion and substituting the following:

f) par l’abrogation du paragraphe (12) de la ver‐
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

38.6(12) If a dependent other than a dependent surviv‐
ing spouse or child under subsection (6) or (11) was de‐
pendent upon the worker at the time of the worker’s

38.6(12) If a dependent other than a dependent surviv‐
ing spouse or child under subsection (6) or (11) was de‐
pendent upon the worker at the time of the worker’s
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death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

death, the Commission may pay benefits to the depend‐
ent

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payments set out in this section, and

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependant, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payments set out in this section, and

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

3(33) Section 38.7 of the Act is amended 3(33) L’article 38.7 de la Loi est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :

38.7(1.1) Despite subsection (1), on and after July 1,
2025, the Commission shall set aside an amount equal to
10% of the benefits paid to a dependent surviving spouse
under subsection 38.6(2) on and after that date, and that
amount together with the rate of return, whether positive
or negative, applied to the amount shall be used to pro‐
vide a pension for the spouse at the age of 65 years.

38.7(1.1) Par dérogation au paragraphe (1), à partir
du 1er juillet 2025, la Commission réserve une somme
d’un montant égal à 10 % des prestations versées au con‐
joint survivant à charge en application du paragra‐
phe 38.6(2) à partir de cette date, laquelle somme
servira, avec le taux de rendement, qu’il soit positif ou
négatif, appliqué à ce montant, à payer une pension au
conjoint à l’âge de 65 ans.

(b) in subsection (2) by striking out “subsection
(1)” and substituting “subsection (1) or (1.1)”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « con‐
formément au paragraphe (1) » et son remplacement
par « en application du paragraphe (1) ou (1.1) »;

(c) in subsection (3) by striking out “subsection
(1)” and substituting “subsection (1) or (1.1)”;

c) au paragraphe (3), par la suppression de « du
paragraphe (1) » et son remplacement par « du para‐
graphe (1) ou (1.1) »;

(d) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem‐
placement par ce qui suit :

38.7(4) If a dependent surviving spouse is entitled to a
pension under subsection (1) or (1.1) and the amount set
aside for a purchase of an annuity in accordance with the
regulations would be less than 60% of the New Bruns‐
wick Industrial Aggregate Earnings, the Commission
may, instead of that pension, pay the accumulated capital
and the return, whether positive or negative, on the accu‐
mulated capital to the surviving spouse at the age of
65 years or at the expiration of the two-year period men‐
tioned in subsection 38.6(2), as the case may be.

38.7(4) Si la pension à laquelle le conjoint survivant a
droit en vertu du paragraphe (1) ou (1.1) et que la
somme du montant réservé pour acheter une rente con‐
formément aux dispositions des règlements est inférieure
à 60 % du salaire pour l’ensemble des activités économi‐
ques au Nouveau-Brunswick, la Commission peut, au
lieu de cette pension, lui verser à l’âge de 65 ans ou à
l’expiration de la période de deux ans mentionnée au pa‐
ragraphe 38.6(2), selon le cas, le capital accumulé et le
rendement, qu’il soit positif ou négatif, appliqué à ce ca‐
pital.

(e) in subsection (5) of the English version by
striking out “his or her”.

e) au paragraphe (5) de la version anglaise, par la
suppression de “his or her”.
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3(34) Section 38.8 of the Act is amended 3(34) L’article 38.8 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) of the English version by
striking out “him or her” and substituting “the de‐
pendent surviving spouse or other dependent”;

a) au paragraphe (1) de la version anglaise, par la
suppression de “him or her” et son remplacement
par « the dependent surviving spouse or other de‐
pendent »;

(b) by repealing subsection (6) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (6) et son rem‐
placement par ce qui suit :

38.8(6) Benefits shall be payable for a surviving de‐
pendent child who is physically or mentally incapable of
earning without regard to age who was in receipt of ben‐
efits or was eligible for benefits before the coming into
force of this section, at a rate reasonable and proportion‐
ate to the pecuniary loss to the dependent on a scale de‐
termined by the Commission, having regard to the scale
of payments set out in subsections (2) and (3), but the
annual amount paid by the Commission shall not be less
than 15% of the New Brunswick Industrial Aggregate
Earnings, and payments to that child shall continue dur‐
ing the lifetime of the child or until the child is capable
of earning or ceases to be a dependent.

38.8(6) Il est versé des prestations à tout enfant à
charge n’ayant pas la capacité physique ni mentale de
gagner un salaire, sans égard à son âge, qui en était béné‐
ficiaire ou y était admissible immédiatement avant l’en‐
trée en vigueur du présent article, calculées selon un taux
raisonnable et proportionnel à la perte pécuniaire qu’il
subit et en fonction du barème établi par la Commission,
compte tenu des montants calculés conformément aux
paragraphes (2) et (3); toutefois, le montant de la somme
versée annuellement par la Commission ne peut être in‐
férieur à 15 % du salaire pour l’ensemble des activités
économiques au Nouveau-Brunswick, et les paiements
lui sont versés pendant toute sa vie ou jusqu’à ce qu’il
soit en mesure de tirer des gains d’un emploi ou qu’il
cesse d’être à charge.

(c) by repealing subsection (9) of the English ver‐
sion and substituting the following:

c) par l’abrogation du paragraphe (9) de la ver‐
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

38.8(9) If a dependent, other than a dependent surviv‐
ing spouse under subsection (2) or a child under subsec‐
tion (3) or (6), was in receipt of benefits or was eligible
for survivors’ benefits before the coming into force of
this section, the Commission shall continue to pay bene‐
fits to the dependent

38.8(9) If a dependent, other than a dependent surviv‐
ing spouse under subsection (2) or a child under subsec‐
tion (3) or (6), was in receipt of benefits or was eligible
for survivors’ benefits before the coming into force of
this section, the Commission shall continue to pay bene‐
fits to the dependent

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payment set out in subsections (2), (3) and (6), and

(a) at a rate reasonable and proportionate to the pe‐
cuniary loss to the dependent, on a scale determined
by the Commission, having regard to the scales of
payment set out in subsections (2), (3) and (6), and

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

(b) for the period that, in the opinion of the Com‐
mission, it might reasonably have been expected that
the worker would have continued to contribute to the
support of the dependent, had the worker lived.

3(35) Section 38.91 of the Act is amended 3(35) L’article 38.91 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1.1) by striking out “section
38.51, 38.52, 38.53 or 38.6” and substituting “section
38.501, 38.51, 38.52, 38.53 or 38.6”;

a) au paragraphe (1.1), par la suppression de « en
vertu de l’article 38.51, 38.52, 38.53 ou 38.6 » et son
remplacement par « en application de l’arti‐
cle 38.501, 38.51, 38.52, 38.53 ou 38.6 »;
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(b) in subsection (3) by striking out “sections
38.51, 38.52, 38.53, 38.6 and 38.8” and substituting
“sections 38.501, 38.51, 38.52, 38.53, 38.6 and 38.8”;

b) au paragraphe (3), par la suppression de « aux
articles 38.51, 38.52, 38.53, 38.6 et 38.8 » et son
remplacement par « aux articles 38.501, 38.51, 38.52,
38.53, 38.6 et 38.8 »;

(c) in subsection (6) of the English version by
striking out “he” wherever it appears and substitut‐
ing “the worker”;

c) au paragraphe (6) de la version anglaise, par la
suppression de « he » dans toutes ses occurrences et
son remplacement par « the worker »;

(d) in subsection (7) of the English version by
striking out “he” and substituting “that person”.

d) au paragraphe (7) de la version anglaise, par la
suppression de « he » et son remplacement par « that
person ».

3(36) Section 41 of the Act is amended 3(36) L’article 41 de la Loi est modifié

(a) in subsection (4) of the English version by
striking out “if he were himself” and “himself fur‐
nishing” and substituting “if the worker were” and
“furnishing”, respectively;

a) au paragraphe (4) de la version anglaise, par la
suppression de « if he were himself » et de « himself
furnishing » et leur remplacement par « if the
worker were » et « furnishing », respectivement;

(b) by repealing subsection (6) of the English ver‐
sion and substituting the following:

b) par l’abrogation du paragraphe (6) de la ver‐
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

41(6) When an employer establishes or has estab‐
lished, in connection with any industry carried on by the
employer, an arrangement for furnishing medical aid to
workers that, in the opinion of the Commission, is at
least as favourable to the workers as that provided for in
subsection (2), the Commission may, after investigating
the facts and considering the wishes of both workers and
employer, approve of those arrangements, and as long as
the approval continues, those arrangements may be con‐
tinued instead of the medical aid provided for in this
Act, and if an injury is within the scope of this Part, the
employer shall be entitled to reimbursement out of the
Accident Fund, or to reduction in the rate of assessment
as the Commission considers just, but any medical aid
furnished or provided shall be subject at all times to the
supervision and control of the Commission.

41(6) When an employer establishes or has estab‐
lished, in connection with any industry carried on by the
employer, an arrangement for furnishing medical aid to
workers that, in the opinion of the Commission, is at
least as favourable to the workers as that provided for in
subsection (2), the Commission may, after investigating
the facts and considering the wishes of both workers and
employer, approve of those arrangements, and as long as
the approval continues, those arrangements may be con‐
tinued instead of the medical aid provided for in this
Act, and if an injury is within the scope of this Part, the
employer shall be entitled to reimbursement out of the
Accident Fund, or to reduction in the rate of assessment
as the Commission considers just, but any medical aid
furnished or provided shall be subject at all times to the
supervision and control of the Commission.

(c) in subsection (8) of the English version by
striking out “his” and substituting “the worker’s”;

c) au paragraphe (8) de la version anglaise, par la
suppression de « his » et son remplacement par « the
worker’s »;

(d) by repealing subsection (11). d) par l’abrogation du paragraphe (11).

3(37) Section 44 of the English version of the Act is
amended

3(37) L’article 44 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “he” and “his
claim” and substituting “, the worker or dependent”
and “the claim”, respectively;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « he »
et de « his claim » et leur remplacement par « , the
worker or dependent » et « the claim », respective‐
ment;
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(b) in subsection (3) by striking out “his” and sub‐
stituting “the worker’s”;

b) au paragraphe (3), par la suppression de « his »
et son remplacement par « the worker’s »;

(c) in paragraph (4.1)(a) in the portion preceding
subparagraph (i) by striking out “his or her” and
substituting “the worker’s”;

c) à l’alinéa (4.1)(a), au passage qui précède le
sous-alinéa (i), par la suppression de « his or her »
et son remplacement par « the worker’s »;

(d) in subsection (6) by striking out “his” and “he”
and substituting “the worker’s” and “the worker”, re‐
spectively.

d) au paragraphe (6), par la suppression de « his »
et de « he » et leur remplacement par « the
worker’s » et « the worker », respectivement.

3(38) Section 45 of the Act is amended by striking out
“persons of unsound mind” and “person of unsound
mind” and substituting “persons who are mentally inca‐
pable of managing their financial affairs,” and “person
who is mentally incapable of managing their financial
affairs”, respectively.

3(38) L’article 45 de la Loi est modifié par la sup‐
pression de « des personnes à l’esprit débile » et de « la
personne à l’esprit débile » et leur remplacement par
« des personnes n’ayant pas la capacité mentale de gérer
leurs finances » et « la personne n’ayant pas la capacité
mentale de gérer ses finances », respectivement.

3(39) Subsection 48(5.1) of the English version of the
Act is amended by striking out “1982 who was at the
time of his or her death” and substituting “1982, who
was at the time of death”.

3(39) Le paragraphe 48(5.1) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « 1982 who
was at the time of his or her death » et son remplace‐
ment par « 1982, who was at the time of death ».

3(40) Section 52 of the Act is amended 3(40) L’article 52 de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (b) and substituting the
following:

a) par l’abrogation de l’alinéa b) et son remplace‐
ment par ce qui suit :

(b) the estimated future cost, on a going concern ba‐
sis, of the claims in paragraph (a) payable during sub‐
sequent years;

b)  le coût estimatif, selon le principe de continuité
d’exploitation, des réclamations visées à l’alinéa a)
devant être payées au cours des années subséquentes;

(b) by adding after paragraph (b) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa b) :

(b.1) a sum for claims incurred in prior years,
whether positive or negative, that the Commission
considers appropriate to ensure the sustainability of
the Accident Fund; and

b.1) une somme pour les réclamations encourues au
cours des années antérieures, qu’elle soit positive ou
négative, que la Commission juge appropriée pour as‐
surer la viabilité de la caisse des accidents; et

(c) in the English version of paragraph (c) by
striking out “such sum as” and substituting “a sum
that”.

c) à l’alinéa (c) de la version anglaise, par la sup‐
pression de « such sum as » et son remplacement
par « a sum that ».

3(41) Section 53 of the English version of the Act is
amended

3(41) L’article 53 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “all his em‐
ployees” and “which he estimates he will expend”
and substituting “all employees” and “which the em‐
ployer estimates will be expended”, respectively;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « all
his employees » et de « which he estimates he will
expend » et leur remplacement par « all employees »
et « which the employer estimates will be expended »,
respectivement;
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(b) in subsection (2) striking out “his”; b) au paragraphe (2), par la suppression de
« his »;

(c) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem‐
placement par ce qui suit :

53(4) If any employer does not file with the Commis‐
sion the prescribed statement within the prescribed time,
the Commission may base any assessment or supple‐
mentary assessment on the employer after the prescribed
time on a sum that in the Commission’s opinion is the
probable amount of the payroll of the employer, and the
employer shall be bound, but if it is later ascertained that
the amount is less than the actual amount of the payroll,
the employer shall be liable to pay to the Commission
the difference between the amount for which the em‐
ployer was assessed and the amount for which the em‐
ployer would have been assessed on the basis of the pay‐
roll.

53(4) If any employer does not file with the Commis‐
sion the prescribed statement within the prescribed time,
the Commission may base any assessment or supple‐
mentary assessment on the employer after the prescribed
time on a sum that in the Commission’s opinion is the
probable amount of the payroll of the employer, and the
employer shall be bound, but if it is later ascertained that
the amount is less than the actual amount of the payroll,
the employer shall be liable to pay to the Commission
the difference between the amount for which the em‐
ployer was assessed and the amount for which the em‐
ployer would have been assessed on the basis of the pay‐
roll.

(d) in subsection (9) d) au paragraphe (9),

(i) in paragraph (a) by striking out “his” and
substituting “the employer’s”;

(i) à l’alinéa (a), par la suppression de « his » et
son remplacement par « the employer’s »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “his” wher‐
ever it appears and substituting “the employer’s”;

(ii) à l’alinéa (b), par la suppression de « his »
dans toutes ses occurrences et son remplacement
par « the employer’s »;

(e) in subsection (10) by striking out “him”, “his”
and “he” and substituting “the employer”, “the em‐
ployer’s” and “the employer”, respectively.

e) au paragraphe (10), par la suppression de
« him », « his » et de « he » et leur remplacement
par « the employer », « the employer’s » et « the em‐
ployer », respectivement.

3(42) Subsection 53.1(2) of the English version of the
Act is amended by striking out “his employees” and
substituting “the employees”.

3(42) Le paragraphe 53.1(2) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « his employ‐
ees » et son remplacement par « the employees ».

3(43) Section 54 of the Act is amended 3(43) L’article 54 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by repealing paragraph (b) and substituting
the following:

(i) par l’abrogation de l’alinéa b) et son rempla‐
cement par ce qui suit :

(b) the estimated cost, on a going concern basis, of
the claims in paragraph (a) payable during subsequent
years;

b) le coût estimatif, selon le principe de continuité
d’exploitation, des réclamations visées à l’alinéa a)
devant être payées au cours des années subséquentes;

(ii) by adding after paragraph (b) the following: (ii) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa
b) :
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(b.1) a sum for claims incurred in prior years,
whether positive or negative, that the Commission
considers appropriate to ensure the sustainability of
the Accident Fund; and

b.1) une somme pour les réclamations encourues au
cours des années antérieures, qu’elle soit positive ou
négative, que la Commission juge appropriée pour as‐
surer la viabilité de la caisse des accidents; et

(iii) in the English version of paragraph (c) by
striking out “such sum as” and substituting “a
sum that”;

(iii) à l’alinéa (c) de la version anglaise, par la
suppression de « such sum as » et son remplace‐
ment par « a sum that »;

(b) by repealing subsection (1.1) and substituting
the following:

b) par l’abrogation du paragraphe (1.1) et son
remplacement par ce qui suit :

54(1.1) Despite subsection (1), in the event the Com‐
mission incurs a going concern funding deficit in any
fiscal year, the Commission shall take the necessary
steps following the occurrence of the deficit to assess,
levy and collect sufficient funds to fund the deficit
within the period of time determined to be reasonable
and prudent by the Commission in the circumstances, to
a maximum of 15 years.

54(1.1) Par dérogation au paragraphe (1), si elle ac‐
cuse un déficit de financement en continuité au cours
d’un exercice financier, la Commission prend les me‐
sures nécessaires après la survenance du déficit afin de
fixer une cotisation et de prélever et de percevoir les
fonds qui permettront de le combler dans le délai qu’elle
estime raisonnable et prudent dans les circonstances, ce
délai ne pouvant dépasser 15 ans.

(c) in subsection (2) of the English version by
striking out “by him” and “upon his payroll” and
substituting “by the employer” and “upon payroll”,
respectively.

c) au paragraphe (2) de la version anglaise, par la
suppression de « by him » et de « upon his payroll »
et leur remplacement par « by the employer » et
« upon payroll », respectivement.

3(44) Subsection 59(2) of the Act is amended by
striking out “, and in such newspapers”.

3(44) Le paragraphe 59(2) de la Loi est modifié par
la suppression de « et, le cas échéant, dans les jour‐
naux, dans lesquels la Commission estime convenable
ou opportun de le publier ou de toute autre façon
qu’elle juge convenable ou opportune » et son rempla‐
cement par « ainsi que de toute autre façon que la Com‐
mission juge convenable ou opportune ».

3(45) Section 60 of the English version of the Act is
amended by striking out “his industry” and substitut‐
ing “the employer’s industry”.

3(45) L’article 60 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « his industry » et son
remplacement par « the employer’s industry ».

3(46) Subsection 61(1) of the English version of the
Act is amended by striking out “in his employ” and
substituting “in the employ of the employer”.

3(46) Le paragraphe 61(1) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « in his em‐
ploy » et son remplacement par « in the employ of the
employer ».

3(47) Section 62 of the English version of the Act is
amended

3(47) L’article 62 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “from him”
and substituting “from the employer”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « from
him » et son remplacement par « from the em‐
ployer »;

(b) in subsection (2) by striking out “due by him”
and substituting “due by the employer”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « due
by him » et son remplacement par « due by the em‐
ployer ».
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3(48) Subsection 68(1) of the English version of the
Act is amended by striking out “he” and “in his em‐
ploy” and substituting “the employer” and “in the em‐
ploy of the employer”, respectively.

3(48) Le paragraphe 68(1) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « he » et de « in
his employ » et leur remplacement par « the employer »
et « in the employ of the employer », respectivement.

3(49) Section 70 of the English version of the Act is
amended

3(49) L’article 70 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) by striking out “himself” and
substituting “the contractor”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « him‐
self » et son remplacement par « the contractor »;

(b) in subsection (2) by striking out “himself” and
substituting “the sub-contractor”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « him‐
self » et son remplacement par « the sub-
contractor »;

(c) in subsection (3) by striking out “carried on by
him” and “or his workers” and substituting “carried
on” and “or the sub-contractor’s workers”, respec‐
tively.

c) au paragraphe (3), par la suppression de « car‐
ried on by him » et de « or his workers » et leur rem‐
placement par « carried on » et « or the sub-
contractor’s workers », respectivement.

3(50) Subsection 75(1) of the English version of the
Act is amended by striking out “his payrolls” and sub‐
stituting “the employer’s payrolls”.

3(50) Le paragraphe 75(1) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « his payrolls »
et son remplacement par « the employer’s payrolls ».

3(51) Paragraph 81(d) of the Act is repealed. 3(51) L’alinéa 81d) de la Loi est abrogé.

3(52) Subsection 83.1(1) of the English version of the
Act is amended by striking out “him or her” and substi‐
tuting “the worker or the worker’s dependent”.

3(52) Le paragraphe 83.1(1) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « him or her »
et son remplacement par « the worker or the worker’s
dependent ».

3(53) Section 85 of the English version of the Act is
amended

3(53) L’article 85 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem‐
placement par ce qui suit :

85(1) If a worker suffers from an occupational disease
and is as a result disabled or the worker’s death is caused
by an occupational disease and the disease is due to the
nature of any employment in which the worker was en‐
gaged, whether under one or more employments, the
worker is or the worker’s dependents are entitled to com‐
pensation as if the disease was a personal injury by acci‐
dent and the disablement was the happening of the acci‐
dent, unless at the time of entering into the employment,
the worker wilfully and falsely represented in writing
that the worker had not previously suffered from the dis‐
ease.

85(1) If a worker suffers from an occupational disease
and is as a result disabled or the worker’s death is caused
by an occupational disease and the disease is due to the
nature of any employment in which the worker was en‐
gaged, whether under one or more employments, the
worker is or the worker’s dependents are entitled to com‐
pensation as if the disease was a personal injury by acci‐
dent and the disablement was the happening of the acci‐
dent, unless at the time of entering into the employment,
the worker wilfully and falsely represented in writing
that the worker had not previously suffered from the dis‐
ease.

(b) in subsection (3) by striking out “he is” and
substituting “the worker is”;

b) au paragraphe (3), par la suppression de « he
is » et son remplacement par « the worker is »;
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(c) in subsection (5) by striking out “in his em‐
ploy” and substituting “in the employ of the em‐
ployer”.

c) au paragraphe (5), par la suppression de « in
his employ » et son remplacement par « in the em‐
ploy of the employer ».

3(54) Section 86 of the Act is amended by striking out
“servants” and “fishermen” and substituting “workers”
and “fishers”, respectively.

3(54) L’article 86 de la Loi est modifié par la sup‐
pression de « à l’exception des travailleurs agricoles,
domestiques ou serviteurs de leurs employeurs, » et son
remplacement par « à l’exception des travailleurs agri‐
coles ou des domestiques de leurs employeurs , ».

3(55) Section 87 of the English version of the Act is
amended

3(55) L’article 87 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem‐
placement par ce qui suit :

87(1) When personal injury is caused to a worker by
reason of any defect in the condition or arrangement of
the ways, works, machinery, plant, buildings or premises
connected with, intended for or used in the business of
the worker’s employer or by reason of the negligence of
the worker’s employer or any person in the service of the
employer acting within the scope of that person’s em‐
ployment, the worker, or if the injury results in death,
the legal personal representative of the worker and any
person entitled in case of death, have a right of action
against the employer, and if the action is brought by the
worker, the worker is entitled to recover from the em‐
ployer the damages the worker sustained by or in conse‐
quence of the injury, and if the action is brought by the
legal personal representative of the worker or by or on
behalf of persons entitled to damages under the Fatal
Accidents Act, they are entitled to recover such damages
as they are entitled to under that Act.

87(1) When personal injury is caused to a worker by
reason of any defect in the condition or arrangement of
the ways, works, machinery, plant, buildings or premises
connected with, intended for or used in the business of
the worker’s employer or by reason of the negligence of
the worker’s employer or any person in the service of the
employer acting within the scope of that person’s em‐
ployment, the worker, or if the injury results in death,
the legal personal representative of the worker and any
person entitled in case of death, have a right of action
against the employer, and if the action is brought by the
worker, the worker is entitled to recover from the em‐
ployer the damages the worker sustained by or in conse‐
quence of the injury, and if the action is brought by the
legal personal representative of the worker or by or on
behalf of persons entitled to damages under the Fatal
Accidents Act, they are entitled to recover such damages
as they are entitled to under that Act.

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem‐
placement par ce qui suit :

87(2) If the execution of any work is being carried into
effect under a contract and the person for whom the
work is done owns or supplies any ways, works, machi‐
nery, plant, building or premises, and by reason of any
defect in the condition or arrangement of them, personal
injury is caused to a worker employed by the contractor
or by a sub-contractor, and the defect arose from the
negligence of the person for whom the work or any part
of it is done or of some person in that person’s service
and acting within the scope of their employment, the
person for whom the work or that part of the work is
done is liable to the action as if the workers had been
employed by that person, and for that purpose shall be
deemed to be the employer of the worker within the
meaning of this Act, but any such contractor or sub-

87(2) If the execution of any work is being carried into
effect under a contract and the person for whom the
work is done owns or supplies any ways, works, machi‐
nery, plant, building or premises, and by reason of any
defect in the condition or arrangement of them, personal
injury is caused to a worker employed by the contractor
or by a sub-contractor, and the defect arose from the
negligence of the person for whom the work or any part
of it is done or of some person in that person’s service
and acting within the scope of their employment, the
person for whom the work or that part of the work is
done is liable to the action as if the workers had been
employed by that person, and for that purpose shall be
deemed to be the employer of the worker within the
meaning of this Act, but any such contractor or sub-
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contractor is liable to the action as if this subsection had
not been enacted but not so that double damages are re‐
coverable for the same injury.

contractor is liable to the action as if this subsection had
not been enacted but not so that double damages are re‐
coverable for the same injury.

(c) in subsection (4) by striking out “his continu‐
ing” and “his injury” and substituting “the worker
continuing” and “the worker’s injury”, respectively.

c) au paragraphe (4), par la suppression de « his
continuing » et de « his injury » et leur remplace‐
ment par « the worker continuing » et « the worker’s
injury », respectivement.

3(56) Subsection 88(1) of the English version of the
Act is repealed and the following is substituted:

3(56) Le paragraphe 88(1) de la version anglaise de
la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

88(1) A worker shall be deemed not to have under‐
taken the risks due to the negligence of the worker’s fel‐
low workers, and contributory negligence on the part of
a worker shall not be a bar to recovery by the worker or
by any person entitled to damages under the Fatal Acci‐
dents Act in an action for the recovery of damages for an
injury sustained by, or causing the death of the worker
while in the service of the worker’s employer, for which
the employer would otherwise have been liable.

88(1) A worker shall be deemed not to have under‐
taken the risks due to the negligence of the worker’s fel‐
low workers, and contributory negligence on the part of
a worker shall not be a bar to recovery by the worker or
by any person entitled to damages under the Fatal Acci‐
dents Act in an action for the recovery of damages for an
injury sustained by, or causing the death of the worker
while in the service of the worker’s employer, for which
the employer would otherwise have been liable.

Regulations under the Workers’ Compensation Act Règlements pris en vertu de la Loi sur les accidents du
travail

4(1) New Brunswick Regulation 82-165 under the
Workers’ Compensation Act is repealed.

4(1) Le Règlement du Nouveau-Brunswick 82-165
pris en vertu de la Loi sur les accidents du travail est
abrogé.

4(2) Section 3 of New Brunswick Regulation 82-210
under the Workers’ Compensation Act is amended

4(2) L’article 3 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 82-210 pris en vertu de la Loi sur les acci‐
dents du travail est modifié

(a) in paragraph (1)(f) of the English version by
striking out “his” and substituting “the”;

a) à l’alinéa (1)(f) de la version anglaise, par la
suppression de « his » et son remplacement par
« the »;

(b) in subsection (3) in the definition “amount” b) au paragraphe (3), à la définition de « mon‐
tant »,

(i) in paragraph (a) by striking out “equal to
five per cent of the compensation paid to a
worker”;

(i) à l’alinéa a), par la suppression de « égal à
cinq pour cent de l’indemnité versée à un travail‐
leur, lequel montant est »;

(ii) by adding after paragraph (a) the following: (ii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali‐
néa a) :

(a.1) in the case of a dependent surviving spouse re‐
ferred to in subsection 38.54(0.1) of the Act, the
amount which is set aside in accordance with section
38.54 of the Act,

a.1) dans le cas d’un conjoint survivant à charge vi‐
sé au paragraphe 38.54(0.1) de la Loi, le montant ré‐
servé conformément à l’article 38.54 de la Loi,

Projet de loi 13 Loi concernant la Loi sur l’indemnisation des pompiers
et la Loi sur les accidents du travail

38



(iii) in paragraph (b) by striking out “equal to
five per cent of the benefits paid to the dependent
spouse”;

(iii) à l’alinéa b), par la suppression de « égal à
cinq pour cent des prestations versées à un con‐
joint à charge, lequel montant est »;

(iv) in paragraph (c) by striking out “equal to
eight per cent of the benefits paid to the depend‐
ent spouse”;

(iv) à l’alinéa c), par la suppression de « égal à
huit pour cent des prestations versées à un con‐
joint à charge, lequel montant est »;

(v) in paragraph (d) by striking out “equal to
eight per cent of the benefits paid to the depend‐
ent spouse”.

(v) à l’alinéa d), par la suppression de « égal à
huit pour cent des prestations versées à un con‐
joint à charge, lequel montant est ».

4(3) The English version of New Brunswick Regula‐
tion 84-66 under the Workers’ Compensation Act is
amended

4(3) La version anglaise du Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-66 pris en vertu de la Loi sur les acci‐
dents du travail est modifiée

(a) in section 4 by striking out “his workers such
card” and substituting “workers a card”;

a) à l’article 4, par la suppression de « his workers
such card » et son remplacement par « workers a
card »;

(b) in subsection 14(1) by striking out “he” and
substituting “the physician or surgeon”;

b) au paragraphe 14(1), par la suppression de
« he » et son remplacement par « the physician or
surgeon »;

(c) in section 17 by striking out “his” wherever it
appears and substituting “the worker’s”.

c) à l’article 17, par la suppression de « his » dans
toutes ses occurrences et son remplacement par « the
worker’s ».
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